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introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit 
from the support that Philips offers, register your product at  
www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)
a Steamer handle
B On/off button
C Steam buttons (GC526/GC525/GC520 only)
 - single cloud = low steam output 
 - double cloud = high steam output 

d Filling opening with cap
E Water tank
F Drainage opening with cap
G Filling cup
h Steamer head holder (GC520/GC510 only)
i Glove (GC526/GC525/GC520 only)
J Steamer head
K Mains cord with plug
l Recesses for securing steamer head
M Steamer
n Steam supply hose
o Hanging accessory (GC526/GC525/GC515 only)

important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it 
for future reference.

danger
 - Never immerse the appliance in water or any other liquid, nor rinse it 

under the tap.
 - Beware of hot steam that comes out of the steamer. Steam can 

cause burns.
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Warning
 - Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the 

local mains voltage before you connect the appliance.
 - Do not use the appliance if the plug, the mains cord, the supply 

hose or the appliance itself shows visible damage, or if the appliance 
has been dropped or leaks.

 - Always return the appliance to a service centre authorised by Philips 
for examination or repair. Do not attempt to repair the appliance 
yourself, otherwise the guarantee becomes invalid.

 - If the mains cord or the supply hose is damaged, you must have it 
replaced by Philips, a service centre authorised by Philips or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard. 

 - Never leave the appliance unattended when it is connected to 
the mains.

 - This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

 - Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

 - The nozzle of the steamer head can become extremely hot and may 
cause burns if touched.

 - Always unplug the appliance before you clean it or before you refill 
the water tank. 

Caution
 - Only connect the appliance to an earthed wall socket.
 - Do not use the appliance when it is placed on a table or chair. 

Only use the appliance when it is placed on the floor. If the hose 
forms a U-shape, steam condenses in the hose and this causes 
irregular steam or water droplets to come out of the steamer head. 

 - Check the mains cord and the supply hose regularly for 
possible damage.

 - Do not let the mains cord and supply hose come into contact with 
hot steam when it the appliance is in operation.
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 - When you have finished steaming, when you clean the appliance and 
also when you leave the appliance even for a short while, switch off 
the appliance and remove the mains plug from the wall socket.

 - Do not move the appliance while it is in use. 
 - This appliance is intended for household use only.
 - Never drag or pull the appliance across the floor.

Type of water to be used
 - Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or 

other chemicals in the water tank.
 - You can use normal tap water. If the tap water in your area is very 

hard, we advise you to mix it with an equal amount of distilled water.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding 
electromagnetic fields (EMF). If handled properly and according to the 
instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on 
scientific evidence available today.

Filling the water tank
Note: You can use normal tap water. If the tap water in your area is very 
hard, we advise you to mix it with an equal amount of distilled water.
Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or 
other chemicals in the water tank.
Do not fill the water tank beyond the MAX indication.
Note: Always empty the water tank before you refill it. 
 1  Open the cap of the filling opening.
 2  Fill the water tank up to the MAX level with the filling cup 

supplied (Fig. 2).
 3  Close the cap of the filling opening (‘click’).
Note: You can refill the water tank at any time. Always unplug the appliance 
before you start to refill the water tank.
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using the appliance
 - Make sure the water level in the water tank is above the MIN level at 

all times.
 - To prevent the hose from forming a U-shape, always place the 

steamer on the floor to ensure that the hose is straight. If you hear an 
excessive croaking sound or if the steam output is irregular, lift the 
steamer head from time to time to straighten the hose. This allows 
any condensation to flow back into the water tank (Fig. 3).

 - When you use the steamer, steam condenses inside the hose. When 
the hose forms a U-shape, this condensation cannot flow back into 
the water tank and causes a croaking sound and irregular steam 
output. To prevent this as much as possible, always place the steamer 
on the floor to ensure that the hose is straight. If you hear an 
excessive croaking sound or if the steam output is irregular, lift the 
steamer head from time to time to straighten the hose. This allows 
any condensation to flow back into the water tank (Fig. 4).

 1  Put the mains plug in an earthed wall socket (Fig. 5).
 2  Press the on/off button on top of the appliance to switch on the 

appliance (Fig. 6).
 - GC515/GC510: The on/off button lights up.
 - GC526/GC525/GC520: The steam button for high steam output 

lights up.

 3  Let the water in the steam tank heat up. This takes approximately 
2 minutes.

 - GC515/GC510: When the water in the water tank is ready for 
steaming, steam comes out of the steamer head.

 - GC526/GC525/GC520: Press the appropriate steam button to select 
the desired steam output (single cloud = low steam output, double 
cloud = high steam output) (Fig. 7).

Steaming garments
Never direct the steam at people.
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Do not touch the steamer head nozzle while you are steaming. Keep it 
at a distance of at least 20cm from your body to prevent scalding.

Note: The steam supply hose becomes warm during steaming. This is normal.
Recommended ways to remove creases:
 - Front of the collar : (Fig. 8)

Hold one tip of the collar with one hand. With the other hand, move the 
steamer head to and fro as shown by the arrows in the figure.
 - Back of the collar : (Fig. 9)

Pull down the collar and hold one tip of the collar with one hand. With 
the other hand, move the steamer head to and fro as shown by the 
arrows in the figure. 
 - Front: (Fig. 10)

Move the steamer head up and down as shown by the arrows in 
the figure.
 - Pocket: (Fig. 11)

Hold the front of the garment with one hand. Move the steamer head 
upwards as shown by the arrow in the figure. 
 - Back of the garment: (Fig. 12)

Move the steamer head up and down as shown by the arrows in the 
figure.
 - Sleeve: (Fig. 13)

Hold the cuff of the sleeve with one hand. With the other hand, move the 
steamer head to and fro as shown by the arrows in the figure. 

Steamer head holder (GC520/GC510 only)
You can use the steamer head holder to hang the steamer head on when 
you have to stop steaming for a moment, e.g. when you have to turn 
around the piece of clothing you are steaming.
Hang the steamer head holder somewhere within reach of the garment 
you are steaming, for example on a garment rack.

Glove (GC526/GC525/GC520 only)
Put the glove on the hand you are using to hold a garment. The glove 
protects your hand against the steam from the steamer head.
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hanging accessory (GC526/GC525/GC515 only)
The steamer comes with a hanging accessory on which you can place 
your steamer, hang the garment for steaming, or hang the steamer head 
whenever you need to pause. 

Note: Position the hanging accessory with the steamer in the right 
direction (Fig. 14).
Caution: Make sure the steamer is positioned in such a way that the 
supply hose connection points away from you and the supply hose does 
not get in the way.  (Fig. 15)

Emptying the water tank after use
Always empty the water tank after use.

 1  Press the on/off button to switch off the appliance (Fig. 16).
Note: It is normal that steam continues to come out of the steamer head 
for approx. 5 seconds after you switch off the appliance. 
 2  Remove the mains plug from the wall socket (Fig. 17).
 3  Let the appliance cool down for at least 5 minutes.
 4  Turn the cap of the drainage opening to the ‘unlocked’ position and 

empty the water tank over the sink (Fig. 18).
Note: The cap of the drainage opening cannot be removed from the 
water tank.
 5  Turn the cap of the drainage opening to the ‘locked’ position.

Storage
 1  Switch off and unplug the appliance (Fig. 17).
 2  Empty the water tank (see chapter ‘Using the appliance’, section 

‘Emptying the water tank after use’.
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 3  Turn the steam supply hose anticlockwise (1), wind it around the 
steamer base (2) and place the steamer head in the recess on the 
side of the steamer (3) (Fig. 19).

 , The magnets in the recess secure the steamer head in place.
 4  Wind the mains cord around the steamer base and fix the plug 

between the steam supply hose and the steamer base (Fig. 20).
 5  Store the appliance in a safe and dry place.

Cleaning and maintenance
Always unplug the appliance before you clean it.
Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids 
such as alcohol, petrol or acetone to clean the appliance. 
 1  Clean the appliance and wipe any deposits off the steamer head 

with a damp cloth and a non-abrasive liquid cleaning agent.
Emptying and rinsing the water tank

Let the appliance cool down for approx. 5 minutes before you empty 
and rinse the water tank.
To prevent an excessive amount of water from dripping out of the 
steamer head during steaming, follow the steps below after every 5 times 
of use:

 1  Fill the water tank up to the MAX level.
 2  Turn the cap of the drainage opening to the ‘unlocked’ position.
 3  Tilt the appliance to an angle of approx. 45° and empty the water 

tank over the sink. Make sure there is no more water flowing out 
of the drainage hole. 

 4  Repeat steps 1, 2 and 3. 
 5  Turn the cap of the drainage opening to the ‘locked’ position.
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Replacement
You can order the following items from a Philips service centre:
 - steamer head holder
 - filling cup
 - glove
 - hanging accessory

Environment
 - Do not throw away the appliance with the normal household waste 

at the end of its life, but hand it in at an official collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve the 
environment (Fig. 21).

Guarantee and service
If you need service or information or if you have a problem, please visit 
the Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer 
Care Centre in your country (you find its phone number in the 
worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in 
your country, go to your local Philips dealer.

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems you could 
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with 
the information below, contact the Consumer Care Centre in 
your country. 

Problem Possible cause Solution

The appliance 
does not heat 
up.

There is a connection 
problem.

Check the mains plug and 
the wall socket.

You have not switched 
on the appliance.

Press the on/off button to 
switch on the appliance.
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Problem Possible cause Solution

The appliance 
does not 
produce any 
steam.

The steamer has not 
heated up sufficiently.

Let the appliance heat up 
for approx. 2 minutes.

Steam has condensed 
in the hose.

Lift the steamer head to 
straighten the hose. This 
allows any condensation to 
flow back into the water 
tank.

The water level is 
below the MIN level 
indication.

Fill water tank to the MAX 
level indication.

You have placed the 
steamer on a table or 
chair instead of on the 
floor.

Place the steamer on the 
floor.

The steam 
output is 
irregular.

Steam has condensed 
in the hose or in the 
steamer head.

Lift the steamer head to 
straighten the hose. This 
allows any condensation to 
flow back into the water 
tank.

You have placed the 
steamer on a table or 
chair instead of on the 
floor.

Place the steamer on the 
floor.

Water droplets 
drip from the 
steamer head.

Steam has condensed 
in the hose.

Lift the steamer head to 
straighten the hose. This 
allows any condensation to 
flow back into the water 
tank.

EnGliSh14



Problem Possible cause Solution

You have left the 
steamer head and/or 
the steam supply 
hose in horizontal 
position for a long 
time.

Lift the steamer head to 
straighten the hose. This 
allows condensation to 
flow back into the water 
tank.

You have placed the 
steamer on a table or 
chair instead of on the 
floor.

Place the steamer on the 
floor.

The appliance 
produces a 
croaking sound.

When the hose forms 
a U-shape, 
condensation present 
in the hose cannot 
flow back into the 
water tank.

Lift the steamer head to 
straighten the hose. This 
allows any condensation to 
flow back into the water 
tank.

You have left the 
steamer head and/or 
the steam supply hose 
in horizontal position 
for a long time.

Lift the steamer head to 
straighten the hose. This 
allows condensation to 
flow back into the water 
tank.

The steamer 
head does not 
stay fixed when 
I try to store it.

You have not placed 
the steamer head in 
the recess properly.

Wind the hose 
anticlockwise around the 
steamer base and place the 
steamer head in the recess. 
See chapter ‘Storage’.

Water spills out 
of the filling 
opening when 
the cap is 
closed.

You have put too 
much water in the 
water tank

Do not fill the water tank 
above the MAX level 
indication.
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Problem Possible cause Solution

 An excessive 
amount of 
water drips out 
of the steamer 
head when the 
appliance is 
heating up.

The water in the 
appliance is dirty or 
has been left inside the 
appliance for a long 
time.

Remove all water from the 
water tank and rinse it with 
clean water (see chapter 
‘Cleaning and 
maintenance’).

EnGliSh16



17

Pendahuluan
Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk 
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan 
produk Anda di www.philips.com/welcome.

Gambaran umum (Gbr. 1)
a Gagang penyembur uap
B Tombol on/off
C Tombol uap (hanya GC526/GC525/GC520 )
 - satu semburan uap = keluaran uap rendah 
 - dua semburan uap = keluaran uap tinggi 

d Lubang pengisian beserta tutup
E Tangki air
F Lubang pengurasan dengan tutup
G Cangkir pengisi
h Penahan kepala penyembur uap (hanya GC520/GC510)
i Sarung tangan (hanya GC526/GC525/GC520)
J Kepala penyembur uap
K Kabel listrik dengan steker
l Lekukan untuk mengencangkan kepala penyembur uap
M Penyembur uap
n Selang pasokan uap
o Aksesori penggantung (hanya GC526/GC525/GC515)

Penting
Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum Anda 
menggunakan alat dan simpanlah sebagai referensi nanti.

Bahaya
 - Jangan sekali-kali merendam alat di dalam air atau cairan apapun, 

jangan pula membilasnya di bawah keran.
 - Waspadalah terhadap uap panas yang keluar dari penyembur uap. 

Uap tersebut dapat menyebabkan luka bakar.
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Peringatan
 - Periksalah apakah voltase pada alat sesuai dengan voltase listrik di 

rumah Anda, sebelum menghubungkan alat.
 - Jangan menggunakan alat jika steker, kabel listrik, selang pasokan atau 

alat itu sendiri menunjukkan kerusakan yang dapat dilihat, atau jika alat 
pernah terjatuh atau bocor.

 - Jika perlu memeriksa atau memperbaiki alat, bawalah selalu ke pusat 
layanan resmi Philips. Jangan berupaya memperbaiki sendiri alat 
tersebut, karena hal ini dapat membatalkan garansi.

 - Jika kabel listrik atau selang pasokan rusak, maka harus diganti oleh 
Philips, pusat layanan resmi Philips atau orang yang mempunyai 
keahlian sejenis agar terhindar dari bahaya. 

 - Jangan sekali-kali meninggalkan alat tanpa pengawasan saat masih 
tersambung ke arus listrik.

 - Alat ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk 
anak-anak) dengan cacat fisik, indera atau kecakapan mental yang 
kurang, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali jika mereka 
diberikan pengawasan atau petunjuk mengenai penggunaan alat oleh 
orang yang bertanggung jawab bagi keselamatan mereka.

 - Anak kecil harus diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain-
main dengan alat ini.

 - Nozel pada kepala penyembur uap dapat menjadi sangat panas dan 
menyebabkan luka bakar jika tersentuh.

 - Cabutlah selalu steker alat sebelum Anda membersihkannya atau 
sebelum Anda mengisi ulang tangki airnya. 

Perhatian
 - Alat hanya boleh dihubungkan ke stopkontak dinding yang memiliki 

arde.
 - Jangan gunakan alat bila diletakkan di atas meja atau kursi. Gunakan 

alat hanya bila diletakkan di atas lantai. Jika selang berubah menjadi 
bentuk U, uap akan mengembun dalam selang dan ini menyebabkan 
uap yang tidak beraturan atau tetesan air keluar dari kepala 
penyembur uap. 

 - Periksalah kabel listrik dan selang pasokan secara teratur, kalau-kalau 
ada kerusakan.
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 - Jangan biarkan kabel listrik dan selang pasokan bersentuhan dengan 
uap panas bila alat sedang digunakan.

 - Bila Anda sudah selesai menguapi, ketika membersihkan alat dan juga 
saat Anda meninggalkan alat meskipun hanya sebentar, matikan alat 
dan cabut steker listrik dari stopkontak dinding.

 - Jangan gerakkan alat saat sedang digunakan. 
 - Alat ini hanya ditujukan untuk keperluan rumah tangga.
 - Jangan menyeret atau menarik alat di lantai.

Jenis air yang digunakan
 - Jangan memasukkan parfum, cuka, kanji, zat pembersih kerak, bahan 

pelembut penyetrikaan atau bahan kimia lainnya ke dalam tangki air.
 - Anda dapat menggunakan air keran biasa. Jika air keran di daerah 

Anda sangat sadah, kami sarankan Anda untuk mencampurnya dengan 
air suling dalam jumlah yang sama.

Medan elektromagnet (EMF)
Alat Philips ini mematuhi semua standar yang berkenaan dengan medan 
elektromagnet (EMF). Jika ditangani dengan benar dan sesuai dengan 
instruksi petunjuk penggunaan ini, alat tersebut aman digunakan 
berdasarkan pada bukti ilmiah yang kini tersedia.

Mengisi tangki air.
Catatan: Anda dapat menggunakan air keran biasa. Jika air keran di daerah 
Anda sangat sadah, kami sarankan Anda untuk mencampurnya dengan air 
suling dalam jumlah yang sama.
Jangan memasukkan parfum, cuka, kanji, zat pembersih kerak, bahan 
pelembut penyetrikaan atau bahan kimia lainnya ke dalam tangki air.
Jangan mengisi tangki air melewati tanda batas MAKS.
Catatan: Selalu kosongkan tangki air terlebih dulu sebelum mengisi ulang. 
 1  Buka tutup lubang pengisian.
 2  Isilah tangki air hingga batas MAX dengan cangkir pengisi yang 

disertakan (Gbr. 2).
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 3  Pasang tutup lubang pengisian (hingga berbunyi ‘klik’).
Catatan: Anda dapat mengisi ulang tangki air kapan saja. Cabutlah selalu 
steker alat sebelum Anda mengisi ulang tangki air.

Menggunakan alat
 - Pastikan batas air di tangki air selalu berada di atas batas MIN.
 - Untuk mencegah agar selang tidak berubah menjadi bentuk U, 

letakkan selalu penyembur uap di atas lantai untuk menjaga selang 
tetap lurus. Jika Anda mendengar bunyi menguak yang berlebihan atau 
jika keluaran uap tidak beraturan, sesekali angkatlah kepala penyembur 
uap untuk meluruskan selang. Ini agar kondensasi mengalir kembali ke 
tangki air (Gbr. 3).

 - Bila Anda menggunakan penyembur uap, uap akan mengembun di 
dalam selang. Bila selang berbentuk U, maka kondensasi ini tidak dapat 
mengalir kembali ke tangki air dan menyebabkan bunyi menguak dan 
keluaran uap yang tidak beraturan. Untuk mencegah hal ini, sebisa 
mungkin selalu letakkan penyembur uap di atas lantai untuk menjaga 
selang tetap lurus. Jika Anda mendengar bunyi menguak yang 
berlebihan atau jika keluaran uap tidak beraturan, sesekali angkatlah 
kepala penyembur uap untuk meluruskan selang. Ini agar kondensasi 
mengalir kembali ke tangki air (Gbr. 4).

 1  Masukkan steker listrik pada stopkontak dinding yang memiliki 
arde (Gbr. 5).

 2  Tekan tombol on/off di bagian atas alat untuk menghidupkan 
alat (Gbr. 6).

 - GC515/GC510: Lampu tombol on/off menyala.
 - GC526/GC525/GC520: Lampu tombol uap untuk keluaran uap tinggi 

menyala.

 3  Biarkan air dalam tangki uap memanas. Ini butuh waktu kurang lebih 
2 menit.

 - GC515/GC510: Bila air di dalam tangki air sudah siap untuk 
menguapi, uap akan keluar dari kepala penyembur uap.
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 - GC526/GC525/GC520: Tekan tombol uap yang sesuai untuk memilih 
keluaran uap yang diinginkan (satu semburan uap = keluaran uap 
rendah, dua semburan uap = keluaran uap tinggi) (Gbr. 7).

Menguapi pakaian
Jangan sekali-kali mengarahkan uap ke orang.

Jangan menyentuh nozel kepala penyembur uap selagi Anda menguapi. 
Jagalah jarak paling sedikit 20 cm dari badan Anda untuk mencegah 
melepuh.

Catatan: Selang pasokan uap menjadi hangat selama menguapi. Hal ini 
normal.
Cara yang direkomendasikan untuk menghilangkan kusut:
 - Bagian depan kerah: (Gbr. 8)

Pegang salah satu ujung kerah dengan salah satu tangan. Dengan tangan 
satunya lagi, gerakkan kepala penyembur uap ke dan dari arah yang 
ditunjukkan oleh panah dalam gambar.
 - Bagian belakang kerah: (Gbr. 9)

Tarik kerah ke bawah dan pegang salah satu ujung kerah dengan salah satu 
tangan. Dengan tangan satunya lagi, gerakkan kepala penyembur uap ke 
dan dari arah yang diperlihatkan oleh panah dalam gambar. 
 - Depan: (Gbr. 10)

Gerakkan kepala penyembur uap ke atas dan ke bawah seperti yang 
diperlihatkan oleh panah dalam gambar.
 - Saku: (Gbr. 11)

Pegang bagian depan pakaian dengan satu tangan. Gerakkan kepala 
penyembur uap ke atas seperti yang diperlihatkan oleh panah dalam 
gambar. 
 - Bagian belakang pakaian: (Gbr. 12)

Gerakkan kepala penyembur uap ke atas dan ke bawah seperti yang 
diperlihatkan oleh panah dalam gambar.
 - Lengan baju: (Gbr. 13)

Pegang manset lengan baju dengan salah satu tangan. Dengan tangan 
satunya lagi, gerakkan kepala penyembur uap ke dan dari arah yang 
ditunjukkan oleh panah dalam gambar. 
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Penahan kepala penyembur uap (hanya GC520/GC510)
Anda dapat menggunakan penahan kepala penyembur uap untuk 
menggantung kepala penyembur uap atau bila Anda berhenti 
menguapi sejenak, misalnya bila Anda harus membalik pakaian yang 
sedang diuapi.
Gantunglah penahan kepala penyembur uap di tempat yang mudah 
dijangkau dari tempat Anda menguapi pakaian, misalnya di rak pakaian.

Sarung tangan (hanya GC526/GC525/GC520)
Kenakan sarung tangan pada tangan yang digunakan untuk memegang 
pakaian. Sarung tangan ini melindungi tangan Anda dari uap yang keluar 
dari kepala penyembur uap.

aksesori penggantung (hanya GC526/GC525/GC515)
Penyembur uap disediakan dengan aksesori penggantung untuk menaruh 
pembuat uap, menggantung pakaian untuk diuapi, atau menggantung 
kepala penyembur uap jika diperlukan jeda. 

Catatan: Posisikan aksesori penggantung dengan penyembur uap ke arah 
yang tepat (Gbr. 14).
Perhatian: Pastikan penyembur uap telah diposisikan sedemikian rupa 
sehingga titik sambungan selang pasokan menjauh dari Anda dan selang 
pasokan tidak masuk ke dalamnya.  (Gbr. 15)

Mengosongkan tangki air setelah digunakan
Selalu kosongkan tangki air setelah digunakan.

 1  Tekan tombol on/off untuk mematikan alat (Gbr. 16).
Catatan: Adalah hal yang normal bila uap terus keluar dari kepala 
penyembur uap selama kurang lebih 5 detik setelah mematikan alat. 
 2  Lepaskan steker listrik dari stopkontak dinding (Gbr. 17).
 3  Biarkan alat menjadi dingin sekurangnya selama 5 menit.
 4  Putar tutup lubang pengurasan ke posisi ‘terbuka’ dan kosongkan 

tangki air di bak cuci (Gbr. 18).
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Catatan: Tutup lubang pengurasan tidak dapat dilepas dari tangki air.
 5  Putar tutup lubang pengurasan ke posisi ‘terkunci’.

Penyimpanan
 1  Matikan dan cabut alat dari stopkontak (Gbr. 17).
 2  Kosongkan tangki air (lihat bab ‘Menggunakan alat’, bagian 

‘Mengosongkan tangki air setelah digunakan’).
 3  Putarlah selang pasokan uap berlawanan arah jarum jam (1), gulung 

ke sekeliling alas penyembur uap (2) dan letakkan kepala penyembur 
uap di lubang bagian samping penyembur uap (3) (Gbr. 19).

 , Magnet di lubang tersebut akan menahan kepala penyembur uap 
pada tempatnya.

 4  Gulunglah kabel listrik ke sekeliling alas penyembur uap dan 
tancapkan stekernya di antara selang pasokan uap dan alas 
penyembur uap (Gbr. 20).

 5  Simpan alat di tempat yang aman dan kering.

Membersihkan dan pemeliharaan
Lepaskan kabel listrik sebelum Anda membersihkan alat ini.
Jangan sekali-kali menggunakan sabut gosok, bahan pembersih abrasif 
atau cairan agresif seperti alkohol, bensin atau aseton untuk 
membersihkan alat. 
 1  Bersihkan alat dan seka sisa kotoran yang keluar dari kepala 

penyembur uap dengan kain lembab dan bahan pembersih cair 
non abrasif.
Mengosongkan dan membilas tangki air

Biarkan alat mendingin selama sekitar 5 menit sebelum Anda 
mengosongkan dan membilas tangki air.
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Untuk mencegah terlalu banyak air yang menetes keluar dari kepala 
penyembur uap selama penguapan, ikuti langkah berikut setelah tiap 5 kali 
pemakaian:

 1  Isi tangki air hingga level MAX.
 2  Putar tutup lubang pengurasan ke posisi ‘terbuka’.
 3  Miringkan alat hingga bersudut kira-kira 45°, lalu kosongkan tangki 

air pada di bak cuci. Pastikan tidak ada lagi air yang mengalir keluar 
dari lubang pengurasan. 

 4  Ulangi langkah 1, 2, dan 3. 
 5  Putar tutup lubang pengurasan ke posisi ‘terkunci’.

Penggantian
Anda dapat memesan item berikut dari pusat layanan Philips:
 - penahan kepala penyembur uap
 - cangkir pengisi
 - sarung tangan
 - aksesori penggantung

lingkungan
 - Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat 

sudah tidak dapat dipakai lagi, tetapi serahkan ke tempat pengumpulan 
barang bekas resmi untuk didaur ulang. Dengan melakukannya, berarti 
Anda ikut membantu melestarikan lingkungan (Gbr. 21).

Garansi dan layanan
Jika Anda butuh servis atau informasi atau mengalami masalah, harap 
kunjungi situs web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan 
Konsumen Philips di negara Anda (Anda dapat menemukan nomor 
teleponnya dalam pamflet garansi internasional). Jika tidak ada Pusat 
Layanan Konsumen di negara Anda, kunjungi dealer Philips setempat.
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Pemecahan Masalah
Bab ini merangkum masalah-masalah paling umum yang mungkin Anda 
temui pada alat. Jika Anda tidak mampu mengatasi masalah dengan 
informasi di bawah, hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda. 

Masalah Kemungkinan 
penyebab

Solusi

Alat tidak 
memanas.

Ada masalah 
sambungan.

Periksa steker listrik dan 
stopkontak dinding.

Anda belum 
menyalakan alat.

Tekan tombol on/off 
untuk menghidupkan alat.

Alat tidak 
menghasilkan 
uap.

Penyembur uap tidak 
cukup panas.

Biarkan alat memanas 
selama kurang lebih 2 
menit.

Uap mengembun 
dalam selang.

Angkatlah kepala 
penyembur uap untuk 
meluruskan selang. Ini 
berfungsi mengalirkan 
kondensasi kembali ke 
tangki air.

Batas air berada di 
bawah tanda batas 
MIN.

Isilah tangki air hingga 
tanda batas MAX.

Anda meletakkan 
penyembur uap di atas 
meja atau di kursi, 
bukan di atas lantai.

Letakkan penyembur 
uap di atas lantai.
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Masalah Kemungkinan 
penyebab

Solusi

Keluaran uap 
tidak beraturan.

Uap mengembun 
dalam selang atau 
dalam 
kepala penyembur uap.

Angkatlah kepala 
penyembur uap untuk 
meluruskan selang. Ini 
berfungsi mengalirkan 
kondensasi kembali ke 
tangki air.

Anda meletakkan 
penyembur uap di atas 
meja atau di kursi, 
bukan di atas lantai.

Letakkan penyembur 
uap di atas lantai.

Air menetes dari 
kepala 
penyembur uap.

Uap mengembun 
dalam selang.

Angkatlah kepala 
penyembur uap untuk 
meluruskan selang. Ini 
berfungsi mengalirkan 
kondensasi kembali ke 
tangki air.

Anda meletakkan 
kepala penyembur uap 
dan/atau selang 
pasokan uap pada 
posisi horizontal dalam 
waktu lama.

Angkatlah kepala 
penyembur uap untuk 
meluruskan selang. Ini agar 
kondensasi mengalir 
kembali ke tangki air.

Anda meletakkan 
penyembur uap di atas 
meja atau di kursi, 
bukan di atas lantai.

Letakkan penyembur 
uap di atas lantai.
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Masalah Kemungkinan 
penyebab

Solusi

Alat 
mengeluarkan 
bunyi menguak.

Bila selang membentuk 
huruf U, kondensasi 
yang ada dalam selang 
tidak dapat mengalir 
kembali ke 
dalam tangki air.

Angkatlah kepala 
penyembur uap untuk 
meluruskan selang. Ini 
berfungsi mengalirkan 
kondensasi kembali ke 
tangki air.

Anda meletakkan 
kepala penyembur uap 
dan/atau selang 
pasokan uap pada 
posisi horizontal dalam 
waktu lama.

Angkatlah kepala 
penyembur uap untuk 
meluruskan selang. Ini 
berfungsi mengalirkan 
kondensasi kembali ke 
tangki air.

Kepala 
penyembur uap 
tidak tertahan 
dengan erat saat 
saya 
menyimpannya.

Anda tidak meletakkan 
kepala penyembur 
uap di lubangnya 
dengan benar.

Gulung selang berlawanan 
arah jarum jam ke 
sekeliling alas penyembur 
uap dan letakkan kepala 
penyembur uap di lubang. 
Lihat bab ‘Penyimpanan’.

Air menciprat 
dari lubang 
pengisian saat 
tutupnya ditutup

Anda terlalu banyak 
mengisikan air ke 
dalam tangki

Jangan mengisi tangki air di 
atas tanda batas MAX.

 Terlalu banyak 
air menetes 
keluar dari 
kepala 
penyembur uap 
saat alat sedang 
memanas.

Air di dalam alat kotor 
atau terlalu lama 
berada di dalam alat.

Buang air dari tangki 
hingga tuntas lalu bilas 
dengan air bersih (lihat 
bab ‘Membersihkan dan 
pemeliharaan’).
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28

소개

필립스 제품을 구입해 주셔서 감사합니다! 필립스가 드리는 지원 
혜택을 받으실 수 있도록 www.philips.co.kr에서 제품을 등록하
십시오.

각 부의 명칭 (그림 1)

a 스팀기 손잡이
B 전원 버튼
C 스팀 버튼(GC526/GC525/GC520 모델만 해당)
 - 싱글 클라우드 = 소량 스팀 분사 
 - 더블 클라우드 = 대량 스팀 분사 

d 뚜껑이 달린 물 주입구
E 물탱크
F 뚜껑이 달린 배수구
G 물 주입용 컵
h 스팀기 헤드 홀더(GC520/GC510 모델만 해당)
i 장갑(GC526/GC525/GC520 모델만 해당)
J 스팀기 헤드
K 플러그 전원 코드
l 스팀기 헤드 보호용 홈
M 스팀기
n 스팀호스
o 걸고리 액세서리(GC526/GC525/GC515 모델만 해당)

중요 사항

본 제품을 사용하기 전에 이 사용 설명서를 주의 깊게 읽고 나중
에 참조할 수 있도록 잘 보관하십시오.

위험
 - 제품을 물 또는 다른 액체에 절대 담그거나 헹구지 마십시오.
 - 스팀기에서 분사되는 뜨거운 스팀은 화상을 일으킬 수 있으니 

주의하십시오.

경고
 - 제품에 전원을 연결하기 전에, 제품에 표시된 전압과 사용 

지역의 전압이 일치하는지 확인하십시오.
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 - 플러그, 전원 코드, 스팀호스, 제품 본체에 눈에 띄는 손상이 
있거나, 제품을 떨어뜨린 적이 있거나, 물이 새면 제품을 
사용하지 마십시오.

 - 검사 또는 수리가 필요한 경우에는 항상 필립스 지정 서비스 
센터로 문의하십시오. 품질 보증이 무효화되므로, 제품을 
직접 수리하지 마십시오.

 - 전원 코드나 스팀호스에 손상 부위가 있으면 위험할 수 
있으므로 필립스 서비스 센터 또는 필립스 서비스 지정점에 
의뢰하여 교체하십시오. 

 - 제품이 전원에 연결된 상태에서는 자리를 절대 비우지 
마십시오.

 - 신체적인 감각 및 정신적인 능력이 떨어지거나 경험과 지식이 
풍부하지 않은 성인 및 어린이는 혼자 제품을 사용하지 말고, 
제품 사용과 관련하여 안전에 책임 질 수 있도록 지시사항을 
충분히 숙지한 사람의 도움을 받으십시오.

 - 어린이가 제품을 가지고 놀지 못하도록 지도해 주십시오.
 - 스팀기 헤드의 노즐은 매우 뜨거워질 수 있으므로 만질 경우 

화상을 입을 수도 있습니다.
 - 제품을 청소하거나 물탱크에 물을 채우기 전에는 반드시 

제품의 플러그를 뽑으십시오. 

주의
 - 제품은 반드시 접지된 벽면 콘센트에 연결하십시오.
 - 스팀기를 사용할 때는 테이블이나 의자 위가 아닌 바닥에 

놓고 사용하십시오. 호스가 U자 모양으로 놓이면 스팀이 호스 
안에 차서 스팀기 헤드에서 스팀이나 물방울이 일정하게 
나오지 않게 됩니다. 

 - 전원 코드와 스팀호스에 손상 부위가 있는지 정기적으로 
점검하십시오.

 - 스팀기가 작동할 때 전원 코드와 스팀호스가 뜨거운 스팀에 
닿지 않게 하십시오.

 - 스팀 분사를 마쳤을 때, 제품을 청소할 때, 제품을 사용하다가 
잠시라도 자리를 비울 때는 전원을 끄고 벽면 콘센트에서 
전원 플러그를 뽑으십시오.

 - 사용 중에는 제품을 옮기지 마십시오. 
 - 본 제품은 가정용입니다.
 - 제품을 끌거나 잡아당기지 마십시오.
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사용할 물의 종류
 - 물탱크에 향수, 식초, 풀, 석회질 제거제, 다림질 보조제, 기타 

화학 약품을 넣지 마십시오.
 - 일반 수돗물을 사용할 수 있습니다. 수돗물의 경도가 매우 

높을 경우 같은 양의 정수된 물과 혼합할 것을 권장합니다.

EMF(전자기장)

이 필립스 제품은 EMF(전자기장)와 관련된 모든 기준을 
준수합니다. 이 사용 설명서의 지침에 따라 적절하게 취급할 경우 
이 제품은 안전하게 사용할 수 있으며 이는 현재까지의 과학적 
증거에 근거하고 있습니다.

물탱크 채우기

참고: 일반 수돗물을 사용할 수 있습니다. 수돗물의 경도가 매우 
높을 경우 같은 양의 정수된 물과 혼합할 것을 권장합니다.

물탱크에 향수, 식초, 풀, 석회질 제거제, 다림질 보조제, 기타 
화학 약품을 넣지 마십시오.

물탱크는 최대 수위량 표시 MAX 이상 채우지 마십시오.

참고: 물탱크에 물을 채우기 전에 반드시 물탱크를 비우십시오. 

 1  물 주입구 뚜껑을 여십시오.

 2  제공된 물컵을 사용하여 물탱크를 MAX 레벨까지 
채우십시오 (그림 2).

 3  물 주입구 뚜껑을 여십시오(‘딸깍’ 소리가 남).

참고: 물탱크에는 언제든 물을 채울 수 있습니다. 물탱크에 물을 
채우기 전에는 반드시 제품의 플러그를 뽑으십시오.

제품 사용

 - 물탱크의 수위가 항상 MIN 레벨 이상이 되도록 해야 합니다.
 - 호스가 U자 모양이 되지 않도록 하려면 스팀기를 항상 바닥에 

놓아 호스가 쭉 펴지게 해야 합니다. 끓는 소리가 지나치게 
나거나 스팀 분사가 제대로 되지 않는 경우에는 스팀기 
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헤드를 수시로 들어 올려 호스를 펴 주십시오. 그러면 호스에 
고인 스팀이 물탱크로 되돌아갑니다 (그림 3).

 - 스팀기를 사용할 때는 호스 안쪽에 스팀이 고이게 됩니다. 
호스가 U자 모양이 되면 호스에 고인 스팀이 물탱크로 
되돌아갈 수 없어 끓는 소리가 나고 스팀 분사가 제대로 되지 
않게 됩니다. 이런 현상을 최대한 방지하려면 스팀기를 
반드시 바닥에 놓아 호스가 쭉 펴지게 해야 합니다. 끓는 
소리가 지나치게 나거나 스팀 분사가 제대로 되지 않는 
경우에는 스팀기 헤드를 수시로 들어 올려 호스를 펴 
주십시오. 그러면 호스에 고인 스팀이 물탱크로 
되돌아갑니다 (그림 4).

 1  전원 플러그를 접지된 벽면 콘센트에 꽂으십시오 (그림 5).

 2  제품 상단의 전원 버튼을 눌러서 전원을 켜십시오 (그림 6).
 - GC515/GC510: 전원 켜기
 - GC526/GC525/GC520: 대량 스팀 분사 버튼 켜기

 3  스팀 탱크의 물이 뜨거워지는 데에는 약 2분이 소요됩니다.
 - GC515/GC510: 물탱크의 물이 뜨거워지려 할 때 스팀기 

헤드로 스팀이 올라옵니다.
 - GC526/GC525/GC520: 해당 스팀 버튼을 눌러 원하는 스팀 

분사량을 선택합니다(싱글 클라우드 = 소량 스팀 분사, 더블 
클라우드 = 대량 스팀 분사) (그림 7).

의류 다림질

절대 사람을 향해 스팀을 분사하지 마십시오.

스팀을 분사할 때는 스팀기 헤드 노즐을 만지지 마십시오. 
화상을 입지 않으려면 스팀기가 몸에서 20cm 이상 떨어져 
있어야 합니다.

참고: 스팀을 분사하는 동안 스팀호스가 따뜻해지는 것은 
정상적인 현상입니다.
주름 제거에 권장되는 방법:
 - 옷깃 앞쪽: (그림 8)
한 손으로는 옷깃의 한 쪽 끝을 잡고 다른 손으로는 스팀기 
헤드를 그림의 화살표 방향대로 앞뒤로 움직입니다.
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 - 옷깃 뒤쪽: (그림 9)
한 손으로는 옷깃을 내려 한 쪽 끝을 잡고 다른 손으로는 스팀기 
헤드를 그림의 화살표 방향대로 앞뒤로 움직입니다. 
 - 전면 (그림 10)
스팀기 헤드를 그림의 화살표 방향대로 아래위로 움직입니다.
 - 호주머니: (그림 11)
한 손으로는 옷의 앞쪽을 잡고 다른 손으로는 그림의 화살표 
방향대로 스팀기 헤드를 위로 움직입니다. 
 - 등판: (그림 12)
스팀기 헤드를 그림의 화살표 방향대로 아래위로 움직입니다.
 - 소매: (그림 13)
한 손으로는 소매깃을 잡고 다른 손으로는 스팀기 헤드를 그림의 
화살표 방향대로 앞뒤로 움직입니다. 

스팀기 헤드 홀더(GC520/GC510 모델만 해당)
다림질하는 옷을 뒤집어야 할 때와 같이 다림질을 잠시 중단해야 
하는 경우에는 스팀기 헤드 홀더에 스팀기 헤드를 걸어놓으면 됩
니다.
스팀기 헤드 홀더를 다림질하는 의류 주변에 두십시오(예: 옷걸
이에 걸어놓기).

장갑(GC526/GC525/GC520 모델만 해당)
의류를 잡는 손에는 장갑을 껴야 합니다. 장갑은 스팀기 헤드에서 
나오는 스팀으로 손에 화상을 입지 않도록 보호합니다.

걸고리 액세서리(GC526/GC525/GC515 모델만 해당)
스팀기에는 스팀기를 두거나 옷을 걸어 다림질을 할 수 있고, 잠
시 멈추고 싶을 때 스팀기 헤드를 걸 수 있는 걸고리 액세서리가 
들어 있습니다. 

참고: 스팀기의 걸고리 액세서리를 올바른 방향으로 두십시오 (그
림 14).

주의: 스팀호스 연결 부분이 사용자로부터 떨어져있도록 하고 
지나다니는 길에 있지 않도록 스팀기의 위치를 확인하십시오.  (
그림 15)
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물탱크 사용 후 비우기

사용 후에는 물탱크를 항상 비우십시오.

 1  전원 버튼을 눌러 제품의 전원을 끄십시오 (그림 16).

참고: 전원을 끈 후에도 약 5초 간 스팀기 헤드에서 스팀이 
나오는 것은 정상적인 현상입니다. 

 2  벽면 콘센트에서 전원 플러그를 뽑으십시오 (그림 17).

 3  제품을 최소 5분 동안 식히십시오.

 4  배출구 뚜껑을 ‘열고’ 물탱크를 비우십시오 (그림 18).

참고: 배출구 뚜껑은 물탱크에서 분리할 수 없게 되어 있습니다.

 5  배출구 뚜껑을 돌려 ‘잠금’ 상태로 만듭니다.

보관

 1  전원을 끄고 제품의 전원 플러그를 뽑으십시오 (그림 17).

 2  물탱크를 비우십시오(‘제품 사용’란의 ‘물탱크 사용 후 
비우기’ 섹션 참조).

 3  스팀호스를 시계 반대 방향으로 돌리고(1) 스팀기 바닥 
쪽으로 감은 후(2) 스팀기 헤드를 스팀기 측면의 홈에 
끼웁니다(3) (그림 19).

 , 홈에 부착된 자석에 스팀기 헤드가 달라붙습니다.

 4  스팀기 바닥에서 전원 코드를 감고 플러그는 스팀호스와 
스팀기 바닥 사이에 고정시킵니다 (그림 20).

 5  안전하고 건조한 장소에 제품을 보관하십시오.

세척 및 유지관리

제품을 청소하기 전에는 항상 제품의 전원 코드를 뽑으십시오.

제품을 세척할 때 수세미, 연마성 세제나 알콜, 휘발유, 아세톤과 
같은 강력 세제를 사용하지 마십시오. 
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 1  제품을 세척하고 젖은 천에 비마모성 액체 세제를 묻혀 
스팀기 헤드에 묻은 불순물을 닦아내십시오.

물탱크 비우기 및 헹구기

물탱크를 비우고 헹구기 전에 약 5분 동안 제품을 식히십시오.

스팀이 분사되는 동안 과도한 양의 물이 스팀기 헤드 밖으로 튀는 
것을 방지하려면 매 5회 사용 후 다음 단계를 따르십시오.

 1  물탱크를 MAX 레벨까지 채우십시오.

 2  배출구 뚜껑을 돌려 ‘열림’ 상태로 만듭니다.

 3  제품을 약 45도 기울이고 물탱크의 물을 싱크대에 버립니다. 
배출 홈에서 더 이상 물이 흘러 넘치지 않는지 확인합니다. 

 4  1-3단계를 반복합니다. 

 5  배출구 뚜껑을 돌려 ‘잠금’ 상태로 만듭니다.

교체용

필립스 서비스 센터에서 다음 품목을 주문할 수 있습니다.
 - 스팀기 헤드 홀더
 - 물 주입용 컵
 - 장갑
 - 걸고리 액세서리

환경

 - 수명이 다 된 제품은 일반 가정용 쓰레기와 함께 버리지 
마시고 지정된 재활용 수거 장소에 버리십시오. 이런 
방법으로 환경 보호에 동참하실 수 있습니다 (그림 21).

품질 보증 및 서비스

보다 자세한 정보가 필요하시거나, 사용상의 문제가 있을 경우에
는 필립스전자 홈페이지(www.philips.co.kr)를 방문하시거나 필
립스 고객 상담실로 문의하십시오. 전국 서비스센터 안내는 제품 
보증서를 참조하십시오. *(주)필립스전자: (02)709-1200 *고객 
상담실: (080)600-6600(수신자부담)

한국어34



문제 해결

이 란은 제품을 사용하면서 가장 일반적으로 경험하게 되는 문제
와 그 해결 방법을 제시합니다. 발생한 문제를 아래 정보로 해결
할 수 없는 경우에는 필립스 고객 상담실로 문의하십시오. 

문제점 가능한 원인 해결책

스팀기가 
가열되지 
않습니다.

전원 연결에 문제가 
있습니다.

전원 코드 및 벽면 콘센트
를 확인하십시오.

제품의 전원이 켜져 
있지 않습니다.

전원 버튼을 눌러 제품을 
켜십시오.

제품에서 
스팀이 나
오지 않습
니다.

스팀기가 충분히 뜨
거워지지 않았습니
다.

약 2분간 제품이 예열되도
록 기다리십시오.

호스에 스팀이 고여 
있습니다.

스팀기 헤드를 들어 
호스를 똑바로 펴십시오. 
그러면 고인 스팀이 
물탱크로 되돌아갑니다.

물탱크의 수위가 MIN 
레벨 이하입니다.

물을 MAX 레벨까지 채우
십시오.

스팀기를 바닥에 
놓지 않고 
테이블이나 의자 
위에 놓았습니다.

스팀기를 바닥에 
놓으십시오.

스팀 분사
가 일정하
지 않습니
다.

호스 또는 스팀기 헤
드에 스팀이 고여 있
습니다.

스팀기 헤드를 들어 호스
를 똑바로 펴십시오. 그러
면 고인 스팀이 물탱크로 
되돌아갑니다.
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문제점 가능한 원인 해결책

스팀기를 바닥에 
놓지 않고 
테이블이나 의자 
위에 놓았습니다.

스팀기를 바닥에 
놓으십시오.

스팀기 헤
드에서 물
방울이 떨
어집니다.

호스에 스팀이 고여 
있습니다.

스팀기 헤드를 들어 호스
를 똑바로 펴십시오. 그러
면 고인 스팀이 물탱크로 
되돌아갑니다.

스팀기 헤드 및/또는 
스팀호스를 긴 시간 
동안 수평 위치로 
두었습니다.

스팀기 헤드를 들어 
호스를 똑바로 펴십시오. 
그러면 고인 스팀이 
물탱크로 되돌아갑니다.

스팀기를 바닥에 놓
지 않고 테이블이나 
의자 위에 놓았습니
다.

스팀기를 바닥에 놓으십시
오.

다리미에서 
끓는 
소리가 
납니다.

호스가 U자 모양이 
되면 호스에 고인 
스팀이 물탱크로 
되돌아갈 수 없게 
됩니다.

스팀기 헤드를 들어 
호스를 똑바로 펴십시오. 
그러면 고인 스팀이 
물탱크로 되돌아갑니다.

스팀기 헤드 및/또는 
스팀호스를 긴 시간 
동안 수평 위치로 두
었습니다.

스팀기 헤드를 들어 호스
를 똑바로 펴십시오. 그러
면 고인 스팀이 물탱크로 
되돌아갑니다.
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문제점 가능한 원인 해결책

스팀기를 
보관할 때 
스팀기 
헤드가 
고정되어 
있지 
않습니다.

스팀기 헤드를 해당 
홈에 올바로 
끼우십시오.

호스를 스팀기 아래 
부분에 시계 반대 
방향으로 감고 스팀기 
헤드를 홈에 끼우십시오. 
‘보관’란을 
참조하십시오.

배출구 뚜
껑이 닫혀 
있는데도 
배출구로 
물이 흘러
나옵니다.

물탱크에 물이 너무 
많습니다.

물탱크는 최대 수위량 표
시인 MAX 눈금 이상 채우
지 마십시오.

 제품이 
가열되면서 
과도한 
양의 물이 
스팀기 
헤드 
밖으로 
튑니다.

제품 안에 있는 물이 
더럽거나 물이 
오랫동안 제품 안에 
있었습니다.

물탱크에서 물을 모두 
버리고 깨끗한 물로 
헹구십시오(‘세척 및 
유지관리’ 참조).
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Pengenalan
Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk 
mendapat manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh 
Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/welcome.

Perihalan umum (Gamb. 1)
a  Pemegang penstim
B Butang hidup/mati
C Butang stim (GC526/GC525/GC520 sahaja)
 - awan tunggal = output stim rendah 
 - awan berganda = output stim tinggi 

d Mengisi bukaan dengan tukup
E Tangki air
F Bukaan saliran dengan tukup
G Cawan isian
h Pemegang kepala penstim (GC520/GC510 sahaja)
i Sarung tangan (GC526/GC525/GC520 sahaja)
J Kepala penstim
K Kord sesalur kuasa dengan plag
l Ruang untuk mengukuhkan kepala penstim
M Penstim
n Hos bekalan stim
o Aksesori penggantung (GC526/GC525/GC515 sahaja)

Penting
Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan 
perkakas dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

Bahaya
 - Jangan sekali-kali merendam perkakas di dalam air atau sebarang 

cecair lain, ataupun membilasnya di bawah paip.
 - Berhati-hati dengan stim panas yang keluar dari penstim. Stim boleh 

menyebabkan kelecuran.
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amaran
 - Pastikan bahawa voltan yang dinyatakan pada perkakas sepadan 

dengan voltan sesalur kuasa tempatan anda.
 - Jangan gunakan perkakas jika plag, kord sesalur kuasa, hos bekalan atau 

perkakasnya sendiri menunjukkan kerosakan yang nyata, atau jika 
perkakas telah terjatuh atau bocor.

 - Sentiasa bawa perkakas ke pusat servis yang disahkan oleh Philips 
untuk diperiksa atau dibaiki. Jangan cuba baiki perkakas itu sendiri, jika 
tidak jaminannya menjadi tidak sah.

 - Jika kord sesalur rosak, ia mesti diganti oleh Philips, pusat servis yang 
dibenarkan oleh Philips atau pihak yang berkelayakan serupa bagi 
mengelakkan bahaya. 

 - Jangan biarkan perkakas tanpa dijaga apabila ia bersambung dengan 
sesalur kuasa.

 - Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk 
kanak-kanak) yang kurang upaya dari segi fizikal, deria atau mental, 
atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka telah 
diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan perkakas ini 
oleh orang yang bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

 - Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk memastikan bahawa mereka 
tidak bermain dengan perkakas ini.

 - Muncung kepala penstim boleh menjadi amat panas dan mungkin 
menyebabkan kelecuran jika tersentuh.

 - Sentiasa cabut plag perkakas sebelum anda membersihkannya atau 
sebelum anda mengisi semula tangki air. 

awas
 - Sambungkan perkakas hanya ke soket dinding yang terbumi.
 - Jangan gunakan perkakas jika ia diletakkan di atas meja atau kerusi. 

Hanya gunakan perkakas apabila ia diletakkan di atas lantai. Jika hos 
membentuk bentuk-U, stim memeluwap dalam hos dan ini 
menyebabkan stim atau titisan air yang tidak sekata keluar daripada 
kepala penstim. 

 - Periksa kord dan hos bekalan dengan kerap untuk mencari apa-apa 
kerosakan.

 - Jangan biarkan kord utama dan hos bekalan bersentuhan dengan stim 
panas apabila perkakas sedang beroperasi.
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 - Selepas anda selesai menstim, semasa anda membersihkan perkakas 
dan juga semasa anda membiarkan perkakas walaupun sebentar, 
matikan perkakas dan cabut palam sesalur dari soket dinding.

 - Jangan pindahkan perkakas semasa ia sedang digunakan. 
 - Perkakas ini dimaksudkan untuk penggunaan rumah tangga sahaja.
 - Jangan seret atau tarik perkakas di atas lantai.

Jenis air yang harus digunakan
 - Jangan masukkan minyak wangi, cuka, kanji, agen penanggal kerak, 

bahan bantu penyeterikaan atau bahan kimia lain ke dalam tangki air.
 - Anda boleh menggunakan air paip normal. Jika air paip di kawasan 

anda amat sadah, kami menasihatkan supaya anda mencampurkannya 
dengan jumlah air suling yang sama banyak.

Medan elektromagnet (EMF)
Perkakas Philips ini mematuhi semua standard berkenaan medan 
elektromagnet (EMF). Jika perkakas ini dikendalikan dengan betul 
dan mengikut arahan dalam manual pengguna ini, ia selamat untuk 
digunakan berdasarkan bukti saintifik yang terdapat pada hari ini.

Mengisi tangki air.
Nota: Anda boleh menggunakan air paip normal. Jika air paip di kawasan 
anda amat sadah, kami menasihatkan supaya anda mencampurkannya 
dengan jumlah air suling yang sama banyak.
Jangan masukkan minyak wangi, cuka, kanji, agen penanggal kerak, bahan 
bantu penyeterikaan atau bahan kimia lain ke dalam tangki air.
Jangan isikan tangki air melepasi tanda MAKSIMUM.
Nota: Anda hendaklah mengosongkan tangki air setiap kali sebelum 
mengisinya semula. 
 1  Bukakan  tukup bukaan isian.
 2  Isikan tangki air sehingga paras MAKSIMUM menggunakan cawan 

isian yang dibekalkan (Gamb. 2).
 3  Tutup tukup bukaan isian (‘klik’).
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Nota: Anda boleh mengisi semula air tangki pada bila-bila masa. Sentiasa 
cabut plag perkakas sebelum anda mula mengisi semula tangki air.

Menggunakan perkakas
 - Pastikan paras air dalam tangki air di atas paras MIN pada setiap masa.
 - Untuk mengelakkan hos daripada membentuk bentuk U, sentiasa 

letakkan penstim di atas lantai untuk memastikan hosnya lurus. Jika 
anda terdengar bunyi mengepam yang berlebihan atau jika output 
stim tidak sekata, angkat kepala penstim dari masa ke semasa untuk 
meluruskan hosnya. Ini membolehkan sebarang pemeluwapan untuk 
mengalir semula ke dalam tangki air (Gamb. 3).

 - Apabila anda menggunakan penstim, stim memeluwap di dalam hos. 
Apabila hos membentuk bentuk-U, pemeluwapan ini tidak dapat 
mengalir semula ke dalam tangki air dan menghasilkan bunyi 
mengepam dan output stim yang tidak sekata. Untuk mengelakkan hal 
ini dengan sebaik mungkin, sentiasa letakkan penstim di atas lantai 
untuk memastikan hos adalah lurus. Jika anda mendengar bunyi 
mengepam atau jika output stim tidak sekata, angkat kepala penstim 
dari masa ke semasa untuk meluruskan hos. Ini membolehkan 
sebarang pemeluwapan untuk mengalir semula ke dalam tangki 
air (Gamb. 4).

 1  Pasang palam wayar di soket dinding yang dibumikan (Gamb. 5).
 2  Tekan butang  hidup/mati di atas perkakas untuk menghidupkan 

perkakas (Gamb. 6).
 - GC515/GC510: Butang hidup/mati menyala.
 - GC526/GC525/GC520: Butang stim bagi output stim tinggi menyala.

 3  Biarkan air dalam tangki stim memanas. Ini mengambil masa 
kira-kira 2 minit.

 - GC515/GC510: Apabila air di dalam tangki air sedia untuk 
menstim, stim akan keluar daripada kepala penstim.

 - GC526/GC525/GC520: Tekan butang stim yang sesuai untuk memilih 
output stim yang dikehendaki (awan tunggal = output stim rendah, 
awan berganda = output stim tinggi) (Gamb. 7).

BahaSa MElayu 41



Menstim pakaian
Jangan sekali-kali menghalakan stim kepada orang.

Jangan sentuh muncung kepala penstim semasa menstim.  
Pastikan jarak sekurang-kurangnya 20cm dari badan anda untuk 
mengelakkan kelecuran.

Nota: Hos bekalan stim menjadi panas semasa menstim. Ini adalah normal.
Cara yang disyorkan untuk melicinkan kedutan:
 - Bahagian depan simpai: (Gamb. 8)

Pegang satu hujung kolar dengan sebelah tangan. Dengan tangan yang 
sebelah lagi, gerakkan kepala penstim ke hadapan dan ke belakang seperti 
yang ditunjukkan oleh anak panah dalam gambar rajah.
 - Bahagian belakang kolar : (Gamb. 9)

Tarik kolar ke bawah dan pegang satu hujung kolar dengan sebelah tangan. 
Dengan tangan yang sebelah lagi, gerakkan kepala penstim ke hadapan 
dan ke belakang seperti yang ditunjukkan oleh anak panah dalam gambar 
rajah. 
 - Depan (Gamb. 10)

Gerakkan kepala penstim ke atas dan ke bawah seperti yang ditunjukkan 
oleh anak panah dalam gambar rajah.
 - Poket: (Gamb. 11)

Pegang bahagian depan pakaian dengan sebelah tangan. Gerakkan kepala 
penstim ke atas seperti yang ditunjukkan oleh anak panah dalam 
gambar rajah. 
 - Bahagian belakang pakaian: (Gamb. 12)

Gerakkan kepala penstim ke atas dan ke bawah seperti yang ditunjukkan 
oleh anak panah dalam gambar rajah.
 - Lengan baju: (Gamb. 13)

Pegang manset lengan baju dengan sebelah tangan. Dengan tangan yang 
sebelah lagi, gerakkan kepala penstim ke hadapan dan ke belakang seperti 
yang ditunjukkan oleh anak panah dalam gambar rajah. 
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Pemegang kepala penstim (GC520/GC510 sahaja)
Anda boleh menggunakan pemegang kepala penstim untuk menggantung 
kepala penstim apabila anda perlu berhenti menstim sekejap, cth. apabila 
anda perlu memusingkan helaian pakaian yang anda stim.
Gantung pemegang kepala penstim di tempat yang jauh dari pakaian yang 
anda stim, contohnya pada rak pakaian.

Sarung tangan (GC526/GC525/GC520 sahaja)
Pakai sarung tangan pada tangan yang anda gunakan untuk memegang 
pakaian. Sarung tangan melindungi tangan anda daripada stim daripada 
kepala penstim.

aksesori penggantung (GC526/GC525/GC515 sahaja)
Penstim didatangkan bersama aksesori penggantung yang padanya anda 
boleh meletakkan penstim anda, menggantung pakaian untuk distim, atau 
menggantung kepala penstim sekiranya anda hendak berhenti sebentar. 

Nota: Letakkan kedudukan aksesori penggantung dengan penstim 
menghadap arah yang betul (Gamb. 14).
Awas Pastikan penstim diletakkan pada kedudukan yang mana hos 
bekalan menunjuk dari diri anda dan hos bekalan tidak 
menghalang.  (Gamb. 15)

Mengosongkan tangki air selepas penggunaan
Kosongkan tangki air setiap kali selepas penggunaan.

 1  Tekan butang hidup/mati untuk mematikan perkakas (Gamb. 16).
Nota: Ia adalah normal apabila stim berterusan keluar dari kepala penstim 
selama kira-kira 5 saat selepas anda mematikan perkakas. 
 2  Tanggalkan plag sesalur kuasa dari soket dinding (Gamb. 17).
 3  Benarkan perkakas menyejuk selama sekurang-kurangnya 5 minit.
 4  Putar tukup bagi bukaan saliran kepada kedudukan ‘tidak berkunci’ 

dan kosongkan tangki air di atas sink (Gamb. 18).
Nota:  Tukup bukaan saliran tidak boleh ditanggalkan daripada tangki air.
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 5  Putar tukup bukaan saliran kepada kedudukan ‘berkunci’.

Penyimpanan
 1  Matikan peralatan dan cabut plagnya (Gamb. 17).
 2  Kosongkan tangki air (lihat bab ‘Menggunakan perkakas’, bahagian 

‘Mengosongkan tangki air selepas penggunaan’.)
 3  Putar hos bekalan stim melawan arah jam (1), lilitkannya di sekeliling 

dasar penstim (2) dan letakkan kepala penstim dalam ruang pada sisi 
penstim (3) (Gamb. 19).

 , Magnet dalam ceruk mengukuhkan kedudukan kepala penstim.
 4  Lilit kord utama di sekeliling dasar penstim dan pasang plag antara 

hos bekalan stim dan dasar penstim (Gamb. 20).
 5  Simpan perkakas di tempat yang selamat dan kering.

Pembersihan dan penyelenggaraan
Sentiasa cabut plag perkakas sebelum anda mula membersihkannya.
Jangan sekali-kali gunakan pad penyental, agen pembersih yang melelas 
atau cecair yang agresif seperti alkohol, petrol atau aseton untuk 
membersihkan perkakas. 
 1  Bersihkan perkakas dan sapu sebarang mendapan daripada kepala 

penstim dengan kain lembap dan agen pencuci cecair tidak melelas.
Mengosong dan membilas tangki air

Biarkan perkakas menyejuk kira-kira 5 minit sebelum anda 
mengosongkan dan membilas tangki air.
Untuk mengelakkan daripada terlalu banyak air menitis daripada kepala 
penstim semasa menstim, ikuti langkah berikut selepas setiap 5 kali 
penggunaan:

 1  Isikan tangki air sehingga tahap MAX.
 2  Putar tukup bukaan penyaliran kepada kedudukan ‘tidak berkunci’.
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 3  Condongkan perkakas pada sudut lebih kurang 45° dan kosongkan 
tangki air ke dalam sink. Pastikan bahawa tiada lagi air yang keluar 
daripada bukaan saliran. 

 4  Ulangi langkah 1, 2 dan 3. 
 5  Putar tukup bukaan saliran kepada kedudukan ‘berkunci’.

Penggantian
Anda boleh memesan item yang berikut dari pusat servis Philips:
 - pemegang kepala penstim
 - cawan isian
 - sarung tangan
 - aksesori penggantung

alam sekitar
 - Jangan buang perkakas bersama sampah rumah biasa pada akhir 

hayatnya, tetapi bawanya ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar 
semula. Dengan melakukan sedemikian anda  akan membantu 
memelihara alam sekitar (Gamb. 21).

Jaminan dan servis
Jika anda memerlukan servis atau maklumat atau jika anda mengalami 
masalah, sila lawati tapak web Philips di www.philips.com atau hubungi 
Pusat Penjagaan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh 
mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika 
tiada Pusat Penjagaan Pelanggan di negara anda, hubungi wakil pengedar 
Philips di tempat anda.

Menyelesaikan masalah
Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang mungkin anda hadapi 
dengan perkakas ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan 
maklumat di bawah, hubungi Pusat Penjagaan Pelanggan Philips di negara 
anda. 
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Masalah Penyebab yang 
mungkin

Penyelesaian

Perkakas tidak 
memanas.

Terdapat masalah 
sambungan.

Periksa kord sesalur kuasa 
dan soket dinding.

Anda belum 
menghidupkan 
perkakas.

Tekan butang hidup/mati 
untuk menghidupkan 
perkakas.

Perkakas tidak 
menghasilkan 
sebarang stim.

Penstim tidak 
memanas dengan 
secukupnya.

Biarkan perkakas 
dipanaskan selamakira-kira 
2 minit.

Stim telah termeluwap 
dalam hos.

Angkat kepala penstim 
untuk meluruskan hos. Ini 
membenarkan sebarang 
pemeluwapan untuk 
mengalir semula ke dalam 
tangki air.

Paras air adalah di 
bawah penunjuk paras 
MINIMUM.

Isikan tangki air sehingga 
penunjuk paras 
MAKSIMUM.

Anda telah 
meletakkan penstim di 
atas meja atau kerusi 
dan bukan di atas 
lantai.

Letakkan penstim di atas 
lantai.

Output stim 
tidak sekata.

Stim telah termeluwap 
dalam hos atau dalam 
kepala penstim.

Angkat kepala penstim 
untuk meluruskan hos. Ini 
membenarkan sebarang 
pemeluwapan untuk 
mengalir semula ke dalam 
tangki air.
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Masalah Penyebab yang 
mungkin

Penyelesaian

Anda telah 
meletakkan penstim di 
atas meja atau kerusi 
dan bukan di atas 
lantai.

Letakkan penstim di atas 
lantai.

Titisan air 
menitik dari 
kepala penstim.

Stim telah termeluwap 
dalam hos.

Angkat kepala penstim 
untuk meluruskan hos. Ini 
membenarkan sebarang 
pemeluwapan untuk 
mengalir semula ke dalam 
tangki air.

Anda telah 
membiarkan kepala 
penstim dan/atau hos 
bekalan stim dalam 
kedudukan mendatar 
dalam masa yang lama.

Angkat kepala penstim 
untuk meluruskan hos. Ini 
membenarkan sebarang 
pemeluwapan untuk 
mengalir semula ke dalam 
tangki air.

Anda telah 
meletakkan penstim di 
atas meja atau kerusi 
dan bukan di atas 
lantai.

Letakkan penstim di atas 
lantai.

Perkakas 
mengeluarkan 
bunyi 
mengepam.

Apabila hos 
membentuk bentuk-U, 
pemeluwapan yang 
hadir dalam hos tidak 
dapat mengalir semula 
ke dalam tangki air.

Angkat kepala penstim 
untuk meluruskan hos. Ini 
membenarkan sebarang 
pemeluwapan untuk 
mengalir semula ke dalam 
tangki air.
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Masalah Penyebab yang 
mungkin

Penyelesaian

Anda telah 
membiarkan kepala 
penstim dan/atau hos 
bekalan stim dalam 
kedudukan mendatar 
dalam tempoh masa 
yang lama.

Angkat kepala penstim 
untuk meluruskan hos. Ini 
membenarkan sebarang 
pemeluwapan untuk 
mengalir semula ke dalam 
tangki air.

Kepala penstim 
tidak kekal 
dipasang semasa 
saya cuba 
menyimpannya.

Anda tidak meletakkan 
kepala penstim dalam 
ceruknya dengan 
betul.

Lingkarkan hos melawan 
arah jam di sekeliling dasar 
penstim dan letakkan kepala 
penstim di dalam ceruk. 
Lihat bab ‘Penyimpanan’.

Air 
melimpah keluar 
daripada bukaan 
isian 
apabila  tukup 
ditutup.

Anda telah mengisikan 
terlalu banyak air 
dalam tangki air

Jangan isikan tangki air 
melepasi tanda 
MAKSIMUM.

 Terdapat air 
yang banyak 
menitis daripada 
kepala penstim 
apabila perkakas 
mula memanas.

Air di dalam perkakas 
adalah kotor atau 
telah dibiarkan di 
dalam perkakas dalam 
tempoh yang lama.

Keluarkan semua air yang 
ada daripada tangki air dan 
bilas dengan air bersih (lihat 
bab ‘Pembersihan dan 
penyelenggaraan’).
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ขอมลูเบื้องตน 

ขอแสดงความยนิดทีี่คณุสั่งซื้อและยนิดตีอนรบัสูผลติภณัฑของ Philips! เพื่อใหคณุไดรบัประโยชนอยางเตม็ที่จากบรกิารที่ 

Philips มอบให โปรดลงทะเบียนผลติภณัฑของคณุที่ www.philips.com/welcome    

สวนประกอบ    (รปูที่ 1) 

    A ดามจบัเครื่องพนไอนํ้า

    B ปุมเปด/ปด

    C ปุมปรบัพลงัไอนํ้า (เฉพาะรุน GC526/GC525/GC520 เทานั้น)

 - กอนเมฆเดี่ยว = พลงัไอนํ้าตํ่า      

 - กอนเมฆคู = พลงัไอนํ้าสงู     

      D ชองเตมินํ้า พรอมฝาครอบ

    E แทงคนํ้า

    F ชองระบายนํ้า พรอมฝาครอบ

    G ฝาเตมินํ้า

    H ที่วางหวัพนไอนํ้า (เฉพาะรุน GC520/GC510 เทานั้น) 

    I ถงุมอื (เฉพาะรุน GC526/GC525/GC520 เทานั้น) 

    J หวัพนไอนํ้า

    K สายไฟพรอมปลั๊ก

    L สวนเวาเพื่อปกปองหวัพนไอนํ้า

    M เครื่องพนไอนํ้า

    N สายไอนํ้า

    O อปุกรณแขวน (เฉพาะรุน GC526/GC525/GC515 เทานั้น)  

    ขอสาํคญั

  ควรอานคูมอือยางละเอยีดกอนใชงานและเกบ็ไวเพื่อใชอางองิในครั้งตอไป

   อนัตราย
 - หามจุมตวัเครื่องลงในนํ้าหรอืของเหลวใดๆ หรอืเปดนํ้ากอกไหลผานตวัเครื่อง    

 - ใหระวงัไอความรอนที่ออกจากเครื่องพนไอนํ้าเนื่องจากไอความรอนอาจลวกผวิหนงัจนไหมพองได    

      คาํเตอืน
 -     กอนใชงานโปรดตรวจสอบแรงดนัไฟที่ระบบุนผลติภณัฑวาตรงกบัแรงดนัไฟที่ใชภายในบานหรอืไม

 -     หามใชงานเตารดีหากพบวาปลั๊กไฟ สายไฟ สายไอนํ้าหรอืตวัเครื่องเกดิชาํรดุเสยีหาย มรีอยรั่วหรอืเตารดีไอนํ้าตก

กระแทก

 -     นาํเครื่องไปตรวจสอบหรอืซอมแซมที่ศนูยบรกิารที่ไดรบัอนญุาตจากฟลปิส อยาซอมแซมดวยตวัคณุเอง มฉิะนั้นการ

รบัประกนัจะเปนโมฆะ

 ภาษาไทย



 -     ในกรณทีี่สายไฟหรอืสายไอนํ้าเกดิชาํรดุเสยีหาย ใหดาํเนนิการเปลี่ยนชิ้นสวนดงักลาวที่ Philips หรอืศนูยบรกิารที่ได

รบัการแตงตั้ง หรอืบคุคลที่ไดรบัการแตงตั้งโดย Philips เพื่อหลกีเลี่ยงอนัตรายที่อาจเกดิขึ้นได 

 - หามเสยีบปลั๊กไฟทิ้งไว

 - ไมควรใหบคุคล (รวมทั้งเดก็เลก็) ที่มสีภาพรางกายไมแขง็แรงหรอืสภาพจติใจไมปกต ิหรอืขาดประสบการณและความ

รูความเขาใจ นาํผลติภณัฑนี้ไปใชงาน เวนแตจะอยูในการควบคมุดแูลหรอืไดรบัคาํแนะนาํในการใชงานโดยผูที่รบัผดิ

ชอบในดานความปลอดภยั

 - เดก็เลก็ควรไดรบัการดแูลเพื่อปองกนัไมใหเดก็นาํผลติภณัฑนี้ไปเลน

 - สวนปลายของหวัพนไอนํ้ามคีวามรอนสงู อาจทาํใหผวิหนงัไหมพองไดหากสมัผสั

 - ถอดปลั๊กออกทกุครั้งกอนทาํความสะอาดเครื่องหรอืกอนคณุเริ่มเตมินํ้าลงในแทงคนํ้า    

      ขอควรระวงั
 - เสยีบปลั๊กไฟเขากบัเตารบัที่ตอสายดนิไวเรยีบรอยแลวเทานั้น

 - หามใชงานเครื่องพนไอนํ้าเมื่อวางไวบนโตะหรอืเกาอี้ ใชงานเครื่องพนไอนํ้าเมื่อวางบนพื้นเทานั้น หากสายไอนํ้ามวน

เปนรปูตวั U ไอนํ้าจะควบแนนเปนหยดนํ้าในสายไอนํ้าและทาํใหพลงัไอนํ้าผดิปกตหิรอืมนีํ้าหยดออกจากหวัพนไอนํ้า 

 - ตรวจดสูายไฟและสายไอนํ้าอยูเสมอวาเกดิการชาํรดุหรอืไม

 - ไมควรใหสายไฟและสายไอนํ้าสมัผสักบัไอรอนขณะกาํลงัใชงาน

 - เมื่อรดีผาเสรจ็ ในขณะที่คณุทาํความสะอาดเครื่อง หรอืเมื่อตองปลอยเครื่องพนไอนํ้าไวแมชวงเวลาสั้นๆ ใหปดสวติช

เครื่องและถอดปลั๊กไฟออกจากเตารบับนผนงั

 - หามเคลื่อนยายเครื่องขณะใชงาน 

 - เครื่องใชไฟฟานี้เหมาะสาํหรบัการใชงานในครวัเรอืนเทานั้น

 - หามลากหรอืดงึเครื่องไปมา    

      ชนดิของนํ้าที่ใชงาน
 -     หามใสนํ้าหอม, นํ้าสมสายช,ู แปง, สารขจดัตะกรนั, ผลติภณัฑสาํหรบัรดีผาหรอืสารเคมอีื่นๆ ลงในแทงคนํ้า

 - คณุสามารถใชนํ้าประปาได ในกรณทีี่นํ้าประปาบรเิวณที่พกัอาศยัของคณุมคีวามกระดางสงู ขอแนะนาํใหคณุผสมนํ้า

กลั่นในอตัราสวนที่เทากนั    

      Electromagnetic fields (EMF)

ผลติภณัฑของ Philips ไดมาตรฐานดานคลื่นแมเหลก็ไฟฟา (EMF) หากมกีารใชงานอยางเหมาะสมและสอดคลองกบัคาํ

แนะนาํในคูมอืนี้ คณุสามารถใชผลติภณัฑไดอยางปลอดภยัตามขอพสิจูนทางวทิยาศาสตรในปจจบุนั  

การเตมินํ้าลงในแทงค   

   หมายเหต:ุ คณุสามารถใชนํา้ประปาได ในกรณทีี่นํา้ประปาบรเิวณที่พกัอาศยัของคณุมคีวามกระดางสงู ขอ

แนะนําใหคุณผสมนํา้กลั่นในอตัราสวนที่เทากนั 

  คาํเตอืน:  หามใสนํ้าหอม, นํ้าสมสายช,ู แปง, สารขจดัตะกรนั, ผลติภณัฑสาํหรบัรดีผาหรอืสารเคมอีื่นๆ ลงในแทง

คนํ้า
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  คาํเตอืน:  หามเตมินํ้าสงูกวาระดบั MAX

   หมายเหต:ุ  เทนํา้ออกจากแทงคกอนเตมิทกุครั้ง   

     1  เปดฝาครอบชองเตมินํ้า

     2  เตมินํ้าประปาลงในแทงคนํ้าจนถงึระดบัสงูสดุ (MAX) ดวยฝาเตมินํ้าที่ใหมา  (รปูที่ 2) 

     3  ปปดฝาครอบชองเตมินํ้า (‘ดงัคลกิ’)

     หมายเหต:ุ  คณุสามารถเตมินํา้ไดตลอดเวลา ใหถอดปลั๊กออกทกุครั้งกอนคณุเริ่มเตมินํา้ลงในแทงคนํา้ 

  การใชงาน

 -     ตรวจดูใหแนใจวาระดบันํ้าอยูเหนอืระดบัตํ่าสดุ (MIN) เสมอ

 -     ในการปองกนัไมใหสายไอนํ้ามวนเปนรปูตวัตวั U ใหวางเครื่องพนไอนํ้าไวบนพื้นและตรวจดวูาสายไอนํ้ายดืตรงเสมอ

หากคณุไดยนิเสยีงดงัหรอืหากพลงัไอนํ้าผดิปกต ิใหยกหวัพนไอนํ้าขึ้นเปนครั้งคราวเพื่อยดืสายไอนํ้าใหตรง จะชวยให

หยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนไหลกลบัเขาไปในแทงคนํ้า  (รปูที่ 3) 

 -     เมื่อคณุใชเครื่องพนไอนํ้า ไอนํ้าจะควบแนนเปนหยดนํ้าอยูภายในสายไอนํ้า เมื่อสายไอนํ้ามวนเปนรปูตวั U หยดนํ้าที่

เกดิขึ้นจะไมไหลยอนกลบัลงไปในแทงคนํ้า ทาํใหเครื่องทาํงานเสยีงดงั และพลงัไอนํ้าผดิปกต ิเพื่อปองกนัเหตกุารณดงั

กลาว ใหวางเครื่องพนไอนํ้าไวบนพื้นและตรวจดวูาสายไอนํ้ายดืตรงเสมอ หากคณุไดยนิเสยีงดงัหรอืหากพลงัไอนํ้าผดิ

ปกต ิใหยกหวัพนไอนํ้าขึ้นเปนครั้งคราวเพื่อยดืสายไอนํ้า และทาํใหหยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนไหลยอนกลบัลงไป

ในแทงคนํ้า  (รปูที่ 4) 

       1  เสยีบปลั๊กไฟในเตารบัที่ตอสายดนิไวเรยีบรอยแลว  (รปูที่ 5) 

     2  กดปุมเปด/ปดที่อยูดานบนของเครื่องเพื่อเปดสวติชเครื่อง  (รปูที่ 6) 

 - รุน GC515/GC510: ปุมเปด/ปดจะสวางขึ้น    

 - รุน GC526/GC525/GC520: ปุมพลงัไอนํ้าสาํหรบัพลงัไอนํ้าสงูจะสวางขึ้น    

       3  ปลอยใหนํ้าในแทงคกกัเกบ็ไอนํ้ารอนขึ้น ใชเวลาประมาณ 2 นาทีี

 -     รุน GC515/GC510: เมื่อนํ้าในแทงคพรอมสาํหรบัการทาํไอนํ้า ไอนํ้าจะพนออกมาจากหวัพนไอนํ้า

 - รุน GC526/GC525/GC520: กดปุมพลงัไอนํ้าที่เหมาะสมเพื่อเลอืกพลงัไอนํ้าตามความตองการ (กอนเมฆเดี่ยว = 

พลงัไอนํ้าตํ่า, กอนเมฆคู = พลงัไอนํ้าสงู)       (รปูที่ 7) 

       การรดีผา

คาํเตอืน:  หามหนัไอนํ้าไปในทศิทางที่มคีน  

  คาํเตอืน:  หามสมัผสัหวัพนไอนํ้าขณะใชงาน และรกัษาระยะหางจากรางกายคณุอยางนอย 20 ซม. เพื่อปองกนั

การลวกผวิหนงั
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   หมายเหต:ุ  สายไอนํา้จะรอนขึ้นในขณะใชงาน ซึ่งเปนเรื่องปกต ิ

  วธิทีี่แนะนาํในการขจดัรอยยบั:

 -     ปกเสื้อดานหนา:  (รปูที่ 8) 

  ใชมอืขางหนึ่งถอืสวนปลายแหลมของปกเสื้อ และมอือกีขางหนึ่ง ใหขยบัหวัพนไอนํ้าไป-มา ตามลกูศรที่แสดงไวในภาพ

 -     ปกเสื้อดานหลงั:  (รปูที่ 9) 

  ใชมอืขางหนึ่งดงึปกเสื้อลงและถอืปลายปกเสื้อคางไว และมอือกีขางหนึ่ง ใหขยบัหวัพนไอนํ้าไป-มา ตามลกูศรที่แสดงไวใน

ภาพ  

 -     ดานหนา:  (รปูที่ 10) 

  ขยบัหวัพนไอนํ้าขึ้นและลง ตามลกูศรที่แสดงไวในภาพ

 -     กระเปา:  11) 

  ใชมอืขางหนึ่งถอืดานหนาของเสื้อผาคางไว ขยบัหวัพนไอนํ้าขึ้นดานบน ตามลกูศรที่แสดงไวในภาพ  

 -     ดานหลงัของเสื้อผา:  (รปูที่ 12) 

  ขยบัหวัพนไอนํ้าขึ้นและลง ตามลกูศรที่แสดงไวในภาพ

 - แขนเสื้อ:      (รปูที่ 13) 

ใชมอืขางหนึ่งถอืบรเิวณขอมอืเสื้อคางไว และมอือกีขางหนึ่ง ใหขยบัหวัพนไอนํ้าไป-มา ตามลกูศรที่แสดงไวในภาพ    

      ที่วางหวัพนไอนํ้า (เฉพาะรุน GC520/GC510 เทานั้น)  
  คคณุสามารถใชที่ยดึหวัพนไอนํ้าเพื่อแขวนหวัพนไอนํ้าเมื่อคณุหยดุรดีผาชั่วคราว เชน เมื่อคณุกลบัดานเสื้อผาที่รดี

แขวนที่ยดึหวัพนไอนํ้าไวที่ใดที่หนึ่งที่คณุสามารถเอื้อมถงึขณะรดีผา เชน ราวแขวนเสื้อผา  

    ถงุมอื (เฉพาะรุน GC526/GC525/GC520 เทานั้น)  
สวมถงุมอืที่มอืขางที่คณุถอืเสื้อผา ถงุมอืจะปกปองมอืของคณุจากไอนํ้าที่พนออกมาจากหวัพนไอนํ้า  

    อปุกรณแขวน (เฉพาะรุน GC526/GC525/GC515 เทานั้น) 
หวัพนไอนํ้ามาพรอมกบัอปุกรณแขวนที่คณุสามารถแขวนตวัพนไอนํ้า, เสื้อผาที่ตองการพนไอนํ้า หรอืแขวนหวัพนไอนํ้าเมื่อ

ตองการหยดุใชงานชั่วคราว    

   หมายเหต:ุ  วางตําแหนงอปุกรณแขวนกบัตวัพนไอนํา้ใหถกูตอง   (รปูที่ 14) 

ขอควรระวงั:  ตรวจสอบใหแนใจวาวางหวัพนไอนํ้าไวในตาํแหนงที่จดุเชื่อมตอทอยางหางจากตวัคณุ และทอยาง

ไมกดีขวางทาง       (รปูที่ 15) 

 

    การเทนํ้าออกจากแทงคเมื่อใชงานเสรจ็

เทนํ้าออกจากแทงคเมื่อใชงานเสรจ็ทกุครั้ง  

     1  กดปุมเปด/ปด เพื่อปดการทาํงานของเครื่อง  (รูปที่ 16) 
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   หมายเหต:ุ  การที่ยงัคงมไีอนํา้ออกมาจากหวัพนไอนํา้อยางตอเนื่องเปนเวลาประมาณ 5 นาทภีายหลงัจากคณุปด

สวติชตวัเครื่องแลว ถอืเปนเรื่องปกต ิ  ิ

     2  ถอดปลั๊กไฟออกจากเตารบับนผนงั  (รปูที่ 17) 

     3  ปลอยใหเครื่องพนไอนํ้าเยน็ลงประมาณ 5 นาที

     4  หมนุฝาครอบชองระบายนํ้าไปที่ตาํแหนง ‘ปลดลอ็ค’ แลวเทนํ้าออกจากแทงคเหนอือางลางมอื  (รปูที่ 18) 

   หมายเหต:ุ  ฝาครอบชองระบายนํา้ไมสามารถถอดออกจากแทงคนํา้ได 

     5  หมนุฝาครอบชองระบายนํ้าไปที่ตาํแหนง ‘ลอ็ค’

     การจดัเกบ็

     1  ปดสวติชและถอดปลั๊กเครื่อง  (รปูที่ 17) 

     2  เทนํ้าออกจากแทงค (ดไูดจากบท ‘การใชงาน’, หวัขอ ‘การเทนํ้าออกจากแทงคเมื่อใชงานเสรจ็’

     3  หมนุสายไอนํ้าไปในทศิทางทวนเขม็นาฬกา (1) มวนสายไอนํ้าไวรอบๆ เครื่องพนไอนํ้า (2) จากนั้นวางหวั

พนไอนํ้าไวที่สวนเวาดานขางตวัเครื่อง (3)  (รปูที่ 19) 

 , แมเหลก็ในสวนเวาจะชวยยดึหวัพนไอนํ้าใหเขาที่    

       4  มวนสายไฟไวรอบๆ เครื่องพนไอนํ้าและยดึปลั๊กไฟไวระหวางสายไอนํ้ากบัตวัเครื่อง  (รปูที่ 20) 

     5  ควรจดัเกบ็ในที่แหงและปลอดภยั

    การทาํความสะอาดและบาํรงุรกัษา

  คาํเตอืน:  ถอดปลั๊กออกทกุครั้งกอนทาํความสะอาดเครื่อง

  คําเตอืน:  หามใชแผนใย อปุกรณที่มคีวามคม หรอืของเหลวที่มฤีทธิ์รนุแรง เชน แอลกอฮอล นํ้ามนั หรอือะซี

โทน ทาํความสะอาดเครื่องเปนอนัขาด 

     1  ทาํความสะอาดเตารดีและเชด็คราบสกปรกออกจากหวัพนไอนํ้าดวยผาชบุนํ้าหมาดและนํ้ายาทาํความ

สะอาดที่ไมทาํใหเกดิการกดักรอน

     การเทและการลางแทงคนํ้า

  คาํเตอืน: ปลอยใหเครื่องเยน็ลงประมาณ 5 นาท ีกอนที่คณุจะเทนํ้าทิ้ง และทาํความสะอาดแทงคนํ้า

เพื่อปองกนัไมใหนํ้าหยดจากหวัพนไอนํ้ามากเกนิไปขณะใชงาน ใหทาํตามขั้นตอนดานลางหลงัจากใชงานทกุๆ 5 ครั้ง:  

     1  เตมินํ้าลงในแทงคนํ้าจนถงึระดบัสงูสดุ (MAX)
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     2  หหมนุฝาครอบชองระบายนํ้าไปที่ตาํแหนง ‘ปลดลอ็ค’

     3  เเอยีงเตารดีทาํมมุประมาณ 45° และเทนํ้าลงในอางนํ้า ดใูหแนใจวาไมมนีํ้าไหลออกจากชองระบายนํ้า 

     4  ใหทาํซํ้าตามขั้นตอนที่ 1, 2 และ 3 

     5  หมนุฝาครอบชองระบายนํ้าไปที่ตาํแหนง ‘ลอ็ค’

     การเปลี่ยนอะไหล

  คณุสามารถสั่งซื้อรายการตอไปนี้จากศนูยบรกิารของ Philips:

 - ที่ยดึหัวพนไอนํ้า    

 - ฝาเตมินํ้า    

 -     ถงุมอื

 - อปุกรณแขวน    

    สิ่งแวดลอม

 - หามทิ้งเครื่องรวมกบัขยะในครวัเรอืนทั่วไป เมื่อเครื่องหมดอายกุารใชงานแลว ควรทิ้งลงในถงัขยะสาํหรบันาํกลบัไปใช

ใหมได (รไีซเคลิ) เพื่อชวยรกัษาสภาวะสิ่งแวดลอมที่ด ี   ี  (รปูที่ 21) 

    การรบัประกนัและบรกิาร

  หากคณุตองการขอรบับรกิารหรอืตองการทราบขอมลู โปรดเขาชมเวบ็ไซตของ Philips ไดที่ www.philips.com หรอืตดิตอ

ศูนยบรกิารดูแลลกูคาของบรษิทั Philips ในประเทศของคณุ (หมายเลขโทรศพัทของศนูยบรกิารฯ อยูในเอกสารแผนพบัเกี่ยว

กบัการรบัประกนัทั่วโลก) หากในประเทศของคณุไมมศีนูยบรกิาร โปรดตดิตอตวัแทนจาํหนายผลติภณัฑของบรษิทั Philips 

ในประเทศ

  การแกปญหา

  ในหวัขอนี้ไดรวบรวมปญหาทั่วไปที่เกี่ยวกบัเครื่องซึ่งคณุอาจพบได หากยงัไมสามารถแกไขปญหาตามขอมลูดานลางที่ใหมา

ได กรุณาตดิตอศนูยบรกิารลกูคาในประเทศของคณุ 

ปญหา สาเหตทุี่เปนไปได การแกปญหา

เครื่องพนไอนํ้าไมรอน มปีญหาเกี่ยวกบัการตอสายไฟ ตรวจสอบปลั๊กไฟและเตารบับนผนงั

คณุไมไดเปดสวติชเตารดี กดปุมเปด/ปด เพื่อเปดเครื่อง

เตารดีไมสรางพลงัไอนํ้า เครื่องพนไอนํ้ารอนไมพอ ปลอยใหเครื่องสะสมความรอนประมาณ 2 นาที
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ปญหา สาเหตทุี่เปนไปได การแกปญหา

ไอนํ้าควบแนนเปนหยดนํ้าในสาย

ไอนํ้า

ใหยกหวัพนไอนํ้าขึ้นเพื่อยดืสายไอนํ้าใหตรง จะ

ชวยใหหยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนไหลกลบั

เขาไปในแทงคนํ้า 

ระดบันํ้าตํ่ากวาขดีแสดงระดบัตํ่า

สดุ (MIN)

ใหเตมินํ้าลงในแทงคจนถงึขดีแสดงระดบัสงูสดุ 

(MAX) 

คณุไดวางเครื่องพนไอนํ้าไวบน

โตะหรอืเกาอี้ แทนที่การวางบน

พื้น

ใหวางเครื่องพนไอนํ้าบนพื้น

พลงัไอนํ้าผดิปกติ ไอนํ้าควบแนนเปนหยดนํ้าในสาย

ไอนํ้าหรอืหวัพนไอนํ้า

ใหยกหวัพนไอนํ้าขึ้นเพื่อยดืสายไอนํ้าใหตรง จะ

ชวยใหหยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนไหลกลบั

เขาไปในแทงคนํ้า 

คณุไดวางเครื่องพนไอนํ้าไวบน

โตะหรอืเกาอี้ แทนที่การวางบน

พื้น

ใหวางเครื่องพนไอนํ้าบนพื้น

นํ้าหยดออกจากหวัพนไอนํ้า ไอนํ้าควบแนนเปนหยดนํ้าในสาย

ไอนํ้า

ใหยกหวัพนไอนํ้าขึ้นเพื่อยดืสายไอนํ้าใหตรง จะ

ชวยใหหยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนไหลกลบั

เขาไปในแทงคนํ้า 

คณุไดวางหวัพนไอนํ้าและ/หรอื

สายไอนํ้าในแนวนอนเปนเวลา

นาน

ใหยกหวัพนไอนํ้าขึ้นเพื่อยดืสายไอนํ้าใหตรง จะ

ชวยใหหยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนไหลกลบั

เขาไปในแทงคนํ้า 

คณุไดวางเครื่องพนไอนํ้าไวบน

โตะหรอืเกาอี้ แทนที่การวางบน

พื้น

ใหวางเครื่องพนไอนํ้าบนพื้น

เตารดีไอนํ้ามเีสยีงดงั เมื่อสายไอนํ้ามวนเปนรปูตวั U 

หยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนใน

สายไอนํ้าจะไมสามารถไหลยอน

กลบัลงไปในแทงคนํ้าได

ใหยกหวัพนไอนํ้าขึ้นเพื่อยดืสายไอนํ้าใหตรง จะ

ชวยใหหยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนไหลกลบั

เขาไปในแทงคนํ้า 

คณุวางหวัพนไอนํ้าและ/หรอืสาย

ไอนํ้าในแนวนอนเปนเวลานาน

ใหยกหวัพนไอนํ้าขึ้นเพื่อยดืสายไอนํ้าใหตรง จะ

ชวยใหหยดนํ้าที่เกดิจากการควบแนนไหลกลบั

เขาไปในแทงคนํ้า 
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ปญหา สาเหตทุี่เปนไปได การแกปญหา

หวัพนไอนํ้าเลื่อนหลดุเมื่อฉนั

พยายามจะเก็บเครื่อง

คณุไมไดวางหวัพนไอนํ้าไวใน

สวนเวา

หมนุทอยางทวนเขม็นาฬการอบๆ ฐานของหวั

พนไอนํ้า และวางสวนหวัของหวัพนไอนํ้าอยูใน

ชองเกบ็ ดทูี่บท 'การจดัเกบ็' 

นํ้าหกออกจากชองเตมินํ้าเมื่อ

ปดฝาครอบแลว

คณุเตมินํ้าในแทงคนํ้ามากเกนิไป หามเตมินํ้าสงูกวาขดีแสดงระดบัสงูสดุ (MAX)

นํ้าหยดออกจากหวัพนไอนํ้าเมื่อ

เตารดีรอนมากเกนิไป

นํ้าในแทงคสกปรกหรอืทิ้งไวเปน

เวลานาน 

เทนํ้าออกจากแทงคและลางแทงคดวยนํ้าสะอาด 

(ดทูี่บท 'การทาํความสะอาดและบาํรงุรกัษา')
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giới thiệu
Chúc mừng bạn đã mua được sản phẩm Philips mới và chào mừng bạn 
đến với Philips! Để có được lợi ích đầy đủ từ sự hỗ trợ do Philips cung 
cấp, hãy đăng ký sản phẩm tại www.philips.com/welcome.

Mô tả chung (Hình 1)
a Tay cầm bàn ủi hơi
B Nút bật/tắt
C Các nút điều chỉnh hơi nước (chỉ có ở kiểu GC526/GC525/GC520)
 - hình một đám mây hơi nước = lượng hơi nước ra ít 
 - hình hai đám mây hơi nước = lượng hơi nước ra nhiều 

d Khe châm nước có nắp
E Ngăn chứa nước
F Khe tháo nước có nắp
G Cốc châm nước
h Bộ phận giữ đầu bàn ủi hơi (chỉ có ở kiểu GC520/GC510)
i Găng tay (chỉ có ở kiểu GC526/GC525/GC520)
J Đầu bàn ủi hơi
K Dây điện nguồn có phích cắm
l Khung giữ đầu bàn ủi hơi
M Bàn ủi hơi
n Vòi cung cấp hơi nước
o Phụ kiện treo (chỉ có ở kiểu GC526/GC525/GC515)

Lưu ý
Hãy đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng thiết bị và cất giữ 
để tiện tham khảo sau này.

nguy hiểm
 - Không nhúng thiết bị vào nước hay bất kỳ chất lỏng nào, hoặc rửa 

dưới vòi nước.
 - Hãy thận trọng với hơi nước thoát ra từ bàn ủi hơi. Hơi nước có thể 

gây bỏng.
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Cảnh báo
 - Kiểm tra xem điện áp ghi trên máy có tương ứng với điện áp nguồn 

nơi sử dụng trước khi nối máy với nguồn điện.
 - Không sử dụng thiết bị nếu phích cắm, dây điện, vòi cung cấp hoặc 

chính bản thân thiết bị có biểu hiện hư hỏng rõ ràng, hoặc nếu thiết 
bị đã bị rơi hoặc rò rỉ.

 - Luôn mang thiết bị đến trung tâm dịch vụ do Philips ủy quyền để 
kiểm tra hoặc sửa chữa. Không tự tìm cách sửa chữa thiết bị, nếu 
không chế độ bảo hành sẽ mất hiệu lực.

 - Nếu dây điện hoặc vòi cung cấp bị hư hỏng, bạn nên thay dây điện 
hoặc vòi cung cấp tại trung tâm bảo hành của Philips, các trung tâm 
dịch vụ do Philips ủy quyền hoặc những nơi có khả năng và trình độ 
tương đương để tránh gây nguy hiểm. 

 - Phải luôn để mắt đến thiết bị khi đã cắm điện.
 - Thiết bị này không dành cho người dùng (bao gồm cả trẻ em) có sức 

khỏe kém, khả năng giác quan hoặc thần kinh suy giảm, hoặc thiếu 
kinh nghiệm và kiến thức, trừ khi họ được giám sát hoặc hướng dẫn 
sử dụng thiết bị bởi người có trách nhiệm đảm bảo an toàn cho họ.

 - Trẻ em phải được giám sát để đảm bảo rằng chúng không chơi đùa 
với thiết bị này.

 - Lỗ phun hơi trên đầu bàn ủi rất nóng và có thể gây bỏng nếu 
chạm vào.

 - Luôn rút phích cắm điện của máy ra trước khi vệ sinh thiết bị hoặc 
trước khi bạn đổ thêm nước vào ngăn chứa nước. 
Chú ý

 - Chỉ nối thiết bị vào ổ cắm điện có dây tiếp đất.
 - Không sử dụng thiết bị khi thiết bị được đặt trên bàn hoặc ghế. Chỉ sử 

dụng thiết bị khi thiết bị được đặt trên sàn. Nếu vòi xếp thành hình 
chữ U, hơi nước ngưng tụ trong vòi và gây ra hơi nước không đều 
hoặc những giọt nước nhỏ thoát ra từ đầu bàn ủi. 

 - Kiểm tra dây điện và vòi cấp thường xuyên xem có bị hư hỏng 
gì không.

 - Không để dây điện và vòi cung cấp tiếp xúc với hơi nước nóng khi 
thiết bị đang hoạt động.

 - Khi ủi xong, khi lau chùi và cả khi không ủi thậm chí chỉ trong chốc lát, 
tắt thiết bị và rút phích cắm ra khỏi ổ điện.
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 - Không di chuyển thiết bị khi đang sử dụng. 
 - Thiết bị này được thiết kế chỉ để dùng trong gia đình.
 - Không kéo hoặc lê thiết bị trên sàn.

Loại nước được sử dụng
 - Không được cho nước hoa, giấm, chất hồ vải, chất tẩy rửa, chất phụ 

trợ ủi hay những hoá chất khác vào trong ngăn chứa nước.
 - Bạn có thể sử dụng nước máy thông thường. Nếu nước máy ở khu 

vực của bạn có nhiều tạp chất, chúng tôi khuyên bạn nên hòa chung 
với một lượng nước cất tương đương.
Từ trường điện (EMF)

Thiết bị Philips này tuân thủ tất cả các tiêu chuẩn liên quan đến các từ 
trường điện (EMF). Nếu được sử dụng đúng và tuân thủ các hướng dẫn 
trong sách hướng dẫn này, theo các bằng chứng khoa học hiện nay, việc sử 
dụng thiết bị này là an toàn.

Đổ nước vào ngăn chứa
Lưu ý: Bạn có thể sử dụng nước máy thông thường. Nếu nước máy ở khu 
vực của bạn có nhiều tạp chất, chúng tôi khuyên bạn nên hòa chung với một 
lượng nước cất tương đương.
Không được cho nước hoa, giấm, chất hồ vải, chất tẩy rửa, chất phụ trợ 
ủi hay những hoá chất khác vào trong ngăn chứa nước.
Không đổ nước vào ngăn chứa quá mức TỐI ĐA.
Lưu ý: Luôn đổ hết nước ra khỏi ngăn chứa nước trước khi đổ lại nước 
vào ngăn. 
 1  Mở nắp lỗ châm nước.
 2  Đổ nước vào ngăn chứa nước đến mức TỐI ĐA bằng cốc châm 

nước đi kèm (Hình 2).
 3  Đóng nắp lỗ châm nước lại (nghe tiếng ‘click’).
Lưu ý: Bạn có thể đổ thêm nước vào ngăn chứa nước bất cứ lúc nào. Luôn 
rút phích cắm điện của máy ra trước khi đổ thêm nước vào ngăn chứa nước.
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Sử dụng máy
 - Đảm bảo rằng mực nước trong ngăn chứa nước lúc nào cũng trên 

mức TỐI THIỂU.
 - Để tránh cho vòi xếp thành hình chữ U, luôn luôn đặt bàn ủi hơi trên 

sàn để bảo đảm rằng vòi được giữ thẳng. Nếu bạn nghe thấy tiếng 
kêu ộp oạp quá mức hoặc nếu luồng hơi nước ra không đều, thỉnh 
thoảng nhấc đầu bàn ủi để làm cho vòi thẳng lại. Việc này cho phép 
nước ngưng tụ chảy ngược lại ngăn chứa nước (Hình 3).

 - Khi bạn sử dụng bàn ủi hơi, hơi nước ngưng tụ trong vòi. Khi vòi xếp 
thành hình chữ U, nước ngưng tụ không thể chảy ngược lại ngăn chứa 
nước và gây ra tiếng kêu ộp oạp và luồng hơi nước ra không đều. Để 
tránh hiện tượng này nhiều nhất có thể, luôn luôn đặt bàn ủi hơi trên 
sàn để bảo đảm rằng vòi được giữ thẳng. Nếu bạn nghe thấy tiếng 
kêu ộp oạp quá mức hoặc nếu luồng hơi nước ra không đều, thỉnh 
thoảng nhấc đầu bàn ủi để làm cho vòi thẳng lại. Việc này cho phép 
nước ngưng tụ chảy ngược lại ngăn chứa nước (Hình 4).

 1  Cắm điện vào ổ cắm có tiếp đất (Hình 5).
 2  Nhấn nút on/off (bật/tắt) phía trên thiết bị để bật thiết bị (Hình 6).
 - GC515/GC510: Nút on/off (bật/tắt) bật sáng.
 - GC526/GC525/GC520: Nút điều chỉnh hơi nước cho lượng hơi nước 

cao bật sáng.
 3  Để cho nước trong ngăn chứa nước nóng lên. Việc này mất khoảng 

2 phút.
 - GC515/GC510: Khi nước trong ngăn chứa nước đã sẵn sàng để tạo 

hơi, hơi nước thoát ra từ đầu bàn ủi hơi.
 - GC526/GC525/GC520: Nhấn nút điều chỉnh hơi nước thích hợp để 

chọn lượng hơi nước ra mong muốn (hình một đám mây hơi nước = 
lượng hơi nước ra thấp, hình hai đám mây hơi nước = lượng hơi nước 
ra cao) (Hình 7).
Ủi quần áo

Không bao giờ hướng tia hơi nước vào người.
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Không chạm vào lỗ phun hơi trên đầu bàn ủi. Giữ khoảng cách tối thiểu 
20cm với cơ thể bạn để tránh bị bỏng.

Lưu ý: Vòi cung cấp hơi nước sẽ nóng lên trong khi ủi. Điều này là 
bình thường.
Các phương thức được khuyên dùng để làm phẳng các vết nhăn:
 - Mặt trước cổ áo: (Hình 8)

Dùng tay giữ một đầu cổ áo. Đưa qua đưa lại đầu bàn ủi bằng tay kia như 
thể hiện bởi các mũi tên trên hình vẽ.
 - Mặt sau cổ áo: (Hình 9)

Kéo cổ áo xuống và dùng tay giữ một đầu cổ áo. Đưa qua đưa lại đầu bàn 
ủi bằng tay kia như thể hiện bởi các mũi tên trên hình vẽ. 
 - Mặt trước: (Hình 10)

Di chuyển đầu bàn ủi lên và xuống như thể hiện bởi các mũi tên trên 
hình vẽ.
 - Túi: (Hình 11)

Dùng tay giữ mặt trước của quần áo. Di chuyển đầu bàn ủi lên trên như 
thể hiện bởi mũi tên trên hình vẽ. 
 - Mặt sau quần áo: (Hình 12)

Di chuyển đầu bàn ủi lên và xuống như thể hiện bởi các mũi tên trên 
hình vẽ.
 - Tay áo: (Hình 13)

Dùng tay giữ cổ tay áo. Đưa qua đưa lại đầu bàn ủi bằng tay kia như thể 
hiện bởi các mũi tên trên hình vẽ. 

Bộ phận giữ đầu bàn ủi hơi (chỉ có ở kiểu gC520/gC510)
Bạn có thể sử dụng bộ phận giữ đầu bàn ủi để treo đầu bàn ủi lên khi 
phải ngừng ủi trong chốc lát, ví dụ: khi phải lật quần áo bạn đang ủi.
Treo bộ phận giữ đầu bàn ủi ở chỗ nào đó trong tầm với của quần áo 
bạn đang ủi, ví dụ trên giá quần áo.

găng tay (chỉ có ở kiểu gC526/gC525/gC520)
Đeo găng tay vào tay bạn sử dụng để giữ quần áo. Găng tay bảo vệ tay 
bạn tránh hơi nước từ đầu bàn ủi.

Phụ kiện treo (chỉ có ở kiểu gC526/gC525/gC515)
Bàn ủi hơi đi kèm với phụ kiện treo để bạn có thể đặt bàn ủi hơi trên đó, 
treo quần áo để ủi hơi, hoặc treo đầu bàn ủi hơi khi bạn cần tạm dừng. 
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Lưu ý: Đặt phụ kiện treo với bàn ủi hơi theo hướng thích hợp (Hình 14).
Chú ý: Đảm bảo rằng bàn ủi hơi được đặt vị trí sao cho đầu nối với 
ống cấp không trỏ về phía bạn và ống cấp không gây vướng 
víu.  (Hình 15)

Đổ hết nước ra khỏi ngăn chứa nước sau khi sử dụng
Luôn đổ hết nước ra khỏi ngăn chứa nước sau khi sử dụng.
 1  Bấm nút on/off (bật/tắt) để tắt thiết bị (Hình 16).
Lưu ý: Hơi nước tiếp tục thoát ra từ đầu bàn ủi trong khoảng 5 giây sau khi 
bạn tắt thiết bị. Điều này là bình thường. 
 2  Rút phích cắm bàn ủi ra khỏi ổ cắm điện (Hình 17).
 3  Để thiết bị nguội đi trong vòng ít nhất 5 phút.
 4  Vặn nắp khe thoát nước sang vị trí mở khóa và đổ hết nước từ 

ngăn chứa nước ra bồn rửa (Hình 18).
Lưu ý: Không thể tháo nắp khe thoát nước ra khỏi ngăn chứa nước.
 5  Vặn nắp khe thoát nước sang vị trí khóa.

Bảo quản
 1  Tắt máy và rút phích cắm ra khỏi ổ điện (Hình 17).
 2  Đổ hết nước ra khỏi ngăn chứa nước (xem chương ‘Sử dụng thiết 

bị’, mục ‘Đổ hết nước ra khỏi ngăn chứa nước sau khi sử dụng’.
 3  Xoay vòi cung cấp hơi nước ngược chiều kim đồng hồ(1), quấn vòi 

xung quanh chân đế bàn ủi (2) và đặt đầu bàn ủi vào khung đỡ ở 
phía bên cạnh bàn ủi (3) (Hình 19).

 , Nam châm trong khung đỡ giữ đầu bàn ủi vào đúng vị trí.
 4  Quấn dây điện xung quanh chân đế bàn ủi và đặt phích cắm ở giữa 

vòi cung cấp hơi nước và chân đế bàn ủi (Hình 20).
 5  Bảo quản máy ở nơi an toàn và khô ráo.
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Vệ sinh và bảo dưỡng máy
Luôn rút phích cắm điện của máy ra trước khi vệ sinh máy.
Không sử dụng miếng tẩy rửa, chất tẩy rửa có tính ăn mòn hoặc những 
chất lỏng mạnh như là cồn, xăng hoặc axêtôn để lau chùi thiết bị. 
 1  Lau chùi thiết bị và lau sạch các chất bụi bẩn khỏi đầu bàn ủi bằng 

một miếng vải ẩm và chất tẩy rửa không có tính ăn mòn.
Đổ hết nước và rửa sạch ngăn chứa nước

Để thiết bị nguội xuống trong khoảng 5 phút trước khi trút hết nước 
và súc rửa ngăn chứa nước.
Để tránh lượng nước thừa rỉ ra từ đầu bàn ủi hơi trong khi ủi hơi, hãy 
thực hiện theo các bước dưới đây sau mỗi 5 lần sử dụng:
 1  Đổ nước vào ngăn chứa nước đến mức MAX (Tối đa).
 2  Vặn nắp khe thoát nước sang vị trí mở khóa.
 3  Để thiết bị nghiêng một góc khoảng 45° và đổ hết nước từ ngăn 

chứa nước ra bồn rửa. Bảo đảm rằng không còn nước chảy ra từ 
khe thoát nước. 

 4  Thực hiện lại các bước 1, 2 và 3. 
 5  Vặn nắp khe thoát nước sang vị trí khóa.

Thay thế phụ kiện
Bạn có thể đặt mua những phụ kiện sau đây từ một trung tâm dịch vụ 
của Philips:
 - bộ phận giữ đầu bàn ủi hơi
 - cốc châm nước
 - găng tay
 - phụ kiện treo
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Môi trường
 - Không vứt thiết bị chung với chất thải gia đình thông thường khi 

ngừng sử dụng nó. Hãy đem nó đến điểm thu gom chính thức để tái 
chế. Làm như thế, bạn sẽ giúp bảo vệ môi trường (Hình 21).

Bảo hành và dịch vụ
Nếu bạn cần dịch vụ, thông tin hoặc gặp trục trặc, vui lòng vào trang web 
của Philips tại www.philips.com hoặc liên hệ với Trung Tâm Chăm Sóc 
Khách Hàng của Philips ở nước bạn (bạn sẽ tìm thấy số điện thoại của 
Trung tâm trong tờ bảo hành toàn cầu). Nếu không có Trung Tâm Chăm 
Sóc Khách Hàng tại quốc gia của bạn, hãy liên hệ với đại lý Philips tại địa 
phương bạn.

Cách khắc phục sự cố
Chương này tóm tắt các sự cố thường gặp với thiết bị này. Nếu bạn 
không thể giải quyết được vấn đề sau khi tham khảo thông tin dưới đây, 
hãy liên hệ với Trung Tâm Chăm Sóc Khách Hàng của Philips tại nước bạn. 

Vấn đề Nguyên nhân có thể Giải pháp

Thiết bị 
không nóng 
lên.

Có vấn đề về dây nối 
hay phích cắm điện.

Kiểm tra dây điện và ổ cắm.

Bạn chưa bật thiết bị. Bấm nút on/off (bật/tắt) để bật 
máy.

Thiết bị 
không phun 
hơi nước.

Bàn ủi hơi vẫn chưa 
đủ nóng.

Để thiết bị nóng lên trong 
khoảng 2 phút.

Hơi nước ngưng tụ 
trong vòi.

Nhấc đầu bàn ủi để làm cho 
vòi thẳng lại. Việc này cho phép 
nước ngưng tụ chảy ngược lại 
ngăn chứa nước.
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Vấn đề Nguyên nhân có thể Giải pháp

Mực nước ở dưới chỉ 
báo mức TỐI THIỂU.

Đổ nước vào ngăn chứa nước 
cho đến chỉ báo mức TỐI ĐA.

Bạn đặt bàn ủi trên 
bàn hoặc ghế thay vì 
đặt trên sàn.

Đặt bàn ủi trên sàn.

Lượng hơi 
nước ra 
không đều.

Hơi nước đã ngưng tụ 
trong vòi hoặc trong 
đầu bàn ủi.

Nhấc đầu bàn ủi để làm cho 
vòi thẳng lại. Việc này cho phép 
nước ngưng tụ chảy ngược lại 
ngăn chứa nước.

Bạn đặt bàn ủi trên 
bàn hoặc ghế thay vì 
đặt trên sàn.

Đặt bàn ủi trên sàn.

Nước nhỏ 
giọt từ đầu 
bàn ủi.

Hơi nước ngưng tụ 
trong vòi.

Nhấc đầu bàn ủi để làm cho 
vòi thẳng lại. Việc này cho phép 
nước ngưng tụ chảy ngược lại 
ngăn chứa nước.

Bạn đã để đầu bàn ủi 
và/hoặc vòi cung cấp 
hơi nước ở vị trí đứng 
trong một thời gian 
dài.

Nhấc đầu bàn ủi để làm cho 
vòi thẳng lại. Việc này cho phép 
nước ngưng tụ chảy ngược lại 
ngăn chứa nước.

Bạn đặt bàn ủi trên 
bàn hoặc ghế thay vì 
đặt trên sàn.

Đặt bàn ủi trên sàn.

Thiết bị phát 
ra tiếng 
kêu ộp oạp.

Khi vòi xếp thành hình 
chữ U, nước ngưng tụ 
có trong vòi không 
thể chảy ngược 
lại ngăn chứa nước.

Nhấc đầu bàn ủi để làm cho 
vòi thẳng lại. Việc này cho 
phép nước ngưng tụ chảy 
ngược lại ngăn chứa nước.

Tiếng ViệT 65



Vấn đề Nguyên nhân có thể Giải pháp

Bạn đã để đầu bàn ủi 
và/hoặc vòi cung cấp 
hơi nước ở vị trí đứng 
trong một thời gian 
dài.

Nhấc đầu bàn ủi để làm cho 
vòi thẳng lại. Việc này cho phép 
nước ngưng tụ chảy ngược lại 
ngăn chứa nước.

Đầu bàn ủi 
không giữ ở 
vị trí cố định 
khi tôi tìm 
cách bảo 
quản đầu 
bàn ủi.

Bạn đặt đầu bàn 
ủi trong khung đỡ 
không đúng cách.

Cuốn ống ngược chiều kim 
đồng hồ xung quanh đế bàn ủi 
hơi và đặt đầu bàn ủi hơi vào 
khung đỡ. Xem chương ‘Bảo 
quản’.

Nước 
chảy ra từ 
khe châm 
nước 
khi nắp đang 
đóng.

Bạn đổ quá nhiều 
nước vào ngăn chứa 
nước

Không đổ nước vào ngăn chứa 
nước quá chỉ báo mức TỐI ĐA.

 Lượng nước 
thừa rỉ ra từ 
đầu bàn ủi 
hơi khi thiết 
bị nóng lên.

Nước trong thiết bị 
bẩn hoặc đã có trong 
thiết bị từ rất lâu.

Trút hết nước ra khỏi ngăn 
chứa nước và rửa sạch ngăn 
chứa nước bằng nước sạch 
(xem chương ‘Vệ sinh và bảo 
dưỡng máy’).
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簡介

恭喜您購買本產品並歡迎加入飛利浦！請於  
www.philips.com/welcome 註冊您的產品，以善用飛利浦提供的
支援。

一般說明 (圖 1)

a 蒸氣機手把
B 開/關按鈕
C 蒸氣按鈕 (限 GC526/GC525/GC520)
 - 單層雲圖示 = 低蒸氣輸出 
 - 雙層雲圖示 = 高蒸氣輸出 

d 加蓋注水口
E 水箱
F 加蓋導流口
G 注水杯
h 蒸氣噴頭固定座 (限 GC520/GC510 機型)
i 手套 (限 GC526/GC525/GC520)
J 蒸氣噴頭
K 電源線附插頭
l 凹槽 (用以故定蒸氣噴頭)
M 蒸氣機
n 蒸氣膠管
o 吊掛配件 (限 GC526/GC525/GC515)

重要事項

在使用本產品前，請先仔細閱讀本使用手冊，並保留說明以供日
後參考。

危險
 - 請勿讓產品浸入水或其他液體中，也不要在水龍頭下沖洗。
 - 請注意，從蒸氣機中冒出的熱蒸氣可能會造成燙傷。

警示
 - 在您連接電源之前，請檢查本地的電源電壓是否與產品所標示

的電壓相符。
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 - 插頭、電線、膠管或產品本身受損時，抑或是產品曾摔落或漏
電時，請勿使用。

 - 務必將產品交由飛利浦授權之服務中心檢查或修理。請勿嘗試
自己動手修理；否則產品保固將無效。

 - 如果電源線或膠管損壞，必須交由飛利浦、飛利浦授權之服務
中心，或是具備相同資格的技師更換，以免發生危險。 

 - 當本產品連接到電源時，必須有人看顧。
 - 基於安全考慮，在缺乏監督及適當指示之下，本產品不適用於

孩童及任何身體、知覺、或心理功能障礙者，或缺乏使用經驗
及知識者。

 - 請勿讓孩童使用本產品或當成玩具。
 - 蒸氣噴嘴可能會變得很燙，碰觸可能導致燙傷。
 - 當您清潔產品或添加水箱內的水時，請務必先拔除產品插頭。 

警告
 - 只將產品連接到有接地的電源插座。
 - 請勿在桌面或椅子上使用本產品。本產品只能放在地板上使

用。如果膠管呈 U 字形，蒸氣會在膠管中凝結，導致不規律噴
出蒸氣或水滴從蒸氣噴頭流出。 

 - 定期檢查電線與膠管，看看是否受損。
 - 產品運作期間，請勿讓電源線和膠管接觸高溫蒸氣。
 - 當您蒸燙完畢、清理產品，或即使短暫離開蒸氣機時：請關閉

蒸氣機電源，並將電源插頭從插座拔除。
 - 本產品使用時，請勿移動。 
 - 本產品僅供家用。
 - 請勿在地板上拖行本產品。

使用哪些類型的水
 - 請勿將香水、醋、澱粉、除水垢劑、熨燙添加劑或其他化學物

質加入水箱中。
 - 請使用一般自來水。如果在您居住地區的自來水質硬度很高，

我們建議您用等量的蒸餾水調合。

電磁波 (EMF)

本飛利浦產品符合電磁波 (Electromagnetic fields，EMF) 所有相
關標準。只要使用方式正確並依照本使用手冊之說明進行操作，
根據現有的科學研究資料，使用本產品並無安全顧慮。
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加水至水箱內

注意： 請使用一般自來水。如果在您居住地區的自來水質硬度很
高，我們建議您用等量的蒸餾水調合。

請勿將香水、醋、澱粉、除水垢劑、熨燙添加劑或其他化學物質
加入水箱中。

切勿注入超過「MAX」的水位指示。

注意： 為水箱加水之前，請務必先倒空水箱 

 1  打開注水口外蓋。

 2  用注水杯盛裝自來水，將水注入水箱至 MAX 水位刻度。 
(圖 2)

 3  蓋上加水蓋 (可聽見喀噠聲)。

注意： 您可以隨時添加水箱內的水。加水前請務必先拔除產品插
頭。

使用此產品

 - 確保水箱內的水位高度永遠高於 MIN 水位刻度。
 - 要避免呈 U 字形，請務必將蒸氣機放置在地面上，確保膠管垂

直豎立。若機器發出汲水聲或蒸氣輸出不連續，請不時將蒸氣
噴頭提起，讓膠管直立。如此可讓凝結水流回水箱。 (圖 3)

 - 使用蒸氣機時，蒸氣會在膠管內凝結。如果軟管呈 U 字形，蒸
氣凝結水無法回流至水箱，會導致機器發出汲水聲與不規律的
蒸氣輸出。若要避免此情形發生，請務必將蒸氣機放置在地面
上，確保膠管垂直豎立。若機器發出汲水聲或蒸氣輸出不連
續，請不時將蒸氣噴頭提起，讓膠管直立。如此可讓凝結水流
回水箱。 (圖 4)

 1  將電源線插頭插入接地插座中。 (圖 5)

 2  按下產品頂部的開關按鈕，開啟電源。 (圖 6)
 - GC515/GC510：開關按鈕會亮起。
 - GC526/GC525/GC520：高蒸氣輸出的蒸氣按鈕會亮起。

 3  待蒸氣箱內的水加熱約 2 分鐘。
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 - GC515/GC510：當水箱內的水可以進行蒸燙時，蒸氣噴頭會
冒出蒸氣。

 - GC526/GC525/GC520：按下合適的蒸氣按鈕，選擇想要的蒸
氣輸出 (單層雲 = 低蒸氣輸出，雙層雲 = 高蒸氣輸出)。 (圖 7)

蒸燙衣物

切勿直接對著人噴射蒸氣。

蒸燙時，請勿碰觸蒸氣噴嘴，並與身體保持至少 20 公分的距離，
以免燙傷。

注意： 蒸燙期間，蒸氣膠管溫度會逐漸升高。這是正常現象。
輕鬆消除縐褶的小建議：
 - 正面衣領： (圖 8)

一隻手拉住衣領尖端，另一隻手拿著蒸氣噴頭來回移動 (如圖中箭
頭方向)。
 - 背面衣領： (圖 9)

將衣領下拉，並抓住衣領的一角。另一隻手拿著蒸氣噴頭來回移
動 (如圖中箭頭方向)。 
 - 正面： (圖 10)

將蒸氣噴頭由上往下來回移動 (如圖中箭頭方向)。
 - 口袋： (圖 11)

一隻手固定衣物正面，另一隻手拿蒸氣噴頭由下往上移動 (如圖中
箭頭方向)。 
 - 衣物背面： (圖 12)

將蒸氣噴頭由上往下來回移動 (如圖中箭頭方向)。
 - 袖子： (圖 13)

一隻手拉住袖口，另一隻手拿著蒸氣噴頭來回移動 (如圖中箭頭方
向)。 

蒸氣噴頭固定座 (限 GC520/GC510 機型)
在您整燙歇息的片刻，您可以用蒸氣噴頭固定座懸吊蒸氣噴頭，
例如：當你必須翻轉衣物的整燙部位時。
將蒸氣噴頭固定座掛在整燙衣物隨手可及的地方，如衣架上。
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手套 (限 GC526/GC525/GC520)
將手套穿戴在要固定衣物的那一隻手。手套可以保護您的手不被
蒸氣噴頭的蒸氣燙傷。

吊掛配件 (限 GC526/GC525/GC515)
蒸氣機隨附吊掛配件；該配件可供放置蒸氣機、吊掛準備蒸燙的
衣物，或是在您需要暫停的時候用以吊掛蒸氣噴頭。 

注意： 請將吊掛配件以正確的方向對準蒸氣機。 (圖 14)

警告： 確認蒸氣機已入定位，膠管連接點遠離您且不會造成阻
礙。  (圖 15)

使用後清空水箱

每次使用後請務必清空水箱。

 1  按下開/關按鈕，關閉產品電源。 (圖 16)

注意： 關閉產品電源後，蒸氣噴頭仍會持續冒出蒸氣約 5 秒鐘，
此為正常現象。 

 2  從插座拔下電源插頭。 (圖 17)

 3  讓蒸氣機冷卻至少 5 分鐘。

 4  將導流口外蓋轉至「開鎖」位置，並在水槽邊清空水箱。 (
圖 18)

注意： 水箱上的導流口外蓋無法拆卸。

 5  旋轉導流口外蓋至「鎖定」位置。

收納

 1  關閉產品電源並拔掉插頭。 (圖 17)

 2  清空水箱 (請參閱「使用此產品」單元，「使用後清空水箱」
章節。)

 3  以逆時鐘方向 (1) 將蒸氣膠管纏繞在蒸氣機底座 (2)，然後將蒸
氣噴頭置入蒸氣機側面的凹槽 (3)。 (圖 19)
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 , 凹槽內的磁鐵可以固定蒸氣噴頭。

 4  將電源線纏繞在蒸氣機底座，並將插頭固定在蒸氣膠管及蒸氣
機底座中間。 (圖 20)

 5  請將本產品放置在安全、乾燥的地方。

清潔與維護

進行清潔前，請務必先拔離電源插頭。

切勿使用鋼絲絨、磨蝕性的清潔劑或侵蝕性的液體 (例如酒精、汽
油或丙酮) 清潔本產品。 

 1  使用濕布和非磨蝕性的液態清潔劑清潔產品，並擦掉蒸氣噴頭
上所有的沉澱物。

清空與沖洗水箱

在水箱清空並進行清潔前，請先讓本產品冷卻約 5 分鐘。

要避免在蒸燙期間有多餘的水從蒸氣噴頭滴下，在每使用 10 次後
請進行下列步驟：

 1  將水倒入水箱至 MAX 刻度。

 2  旋轉導流口外蓋至「開鎖」位置。

 3  傾斜產品角度約 45°，將水箱中的水倒入水槽中。確認排水孔
已經完全沒有水流出。 

 4  重複步驟 1、2 和 3。 

 5  旋轉導流口外蓋至「鎖定」位置。

更換

您可以向飛利浦服務中心訂購下列物品：
 - 蒸氣噴頭固定座
 - 注水杯
 - 手套
 - 吊掛配件
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環境保護

 - 本產品壽命結束時請勿與一般家庭廢棄物一併丟棄。請將該產
品放置於政府指定的回收站，此舉能為環保盡一份心力。 (
圖 21)

保固與服務

如需相關服務或資訊，或是有任何問題，請瀏覽飛利浦網站，網
址為 www.philips.com，或聯絡當地的飛利浦客戶服務中心 (電話
號碼可參閱全球保證書)。若您當地沒有客戶服務中心，請洽詢當
地的飛利浦經銷商。

故障排除

本單元概述您使用本產品時最常遇到的問題。如果您無法利用以
下資訊解決您遇到的問題，請聯絡您所在國家/地區的客戶服務中
心。 

問題 可能原因 解決方法

產品未加
熱。

電源連接有問題。 檢查電源線及插座。

您沒有啟動產品。 按下開/關按鈕，開啟產品
電源。

熨斗不會產
生蒸氣。

蒸氣機加熱溫度不
夠。

待產品加熱約 2 分鐘。

膠管中的蒸氣凝結。 提起蒸氣噴頭豎直膠管，
這樣可以讓凝結水流回水
箱。

水位低於 MIN 水位刻
度。

在水箱內加水至 MAX 水
位刻度。

您將蒸氣機放在桌面
或椅子上，而不是放
在地板上。

將蒸氣機放在地板上。
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問題 可能原因 解決方法

蒸氣輸出不
規律。

蒸氣在膠管或蒸氣噴
頭內凝結。

提起蒸氣噴頭豎直膠管，
這樣可以讓凝結水流回水
箱。

您將蒸氣機放在桌面
或椅子上，而不是放
在地板上。

將蒸氣機放在地板上。

蒸氣噴頭滴
水。

膠管中的蒸氣凝結。 提起蒸氣噴頭豎直膠管，
這樣可以讓凝結水流回水
箱。

蒸氣噴頭及/或蒸氣膠
管長期水平放置。

提起蒸氣噴頭豎直膠管，
讓凝結水流回水箱。

您將蒸氣機放在桌面
或椅子上，而不是放
在地板上。

將蒸氣機放在地板上。

產品發出汲
水聲。

若膠管呈 U 字形，膠
管內形成的凝結水無
法流回水箱。

提起蒸氣噴頭豎直膠管，
讓凝結水流回水箱。

您將蒸氣噴頭及/或蒸
氣膠管長期水平放
置。

提起蒸氣噴頭豎直膠管，
讓凝結水流回水箱。

在收納時，
蒸氣噴頭無
法固定。

蒸氣噴頭沒有正確置
入凹槽。

將軟管以逆時鐘方向纏繞
在蒸氣機底座，並將蒸氣
噴頭置入凹槽。請參閱「
收納」單元。

蓋上注水口
時，水從中
濺出。

水箱注入太多水。 水箱內的水不得高於 MAX 
水位刻度。
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問題 可能原因 解決方法

 當產品加
熱時，多餘
的水從蒸氣
機中滴出。

產品中的水不乾淨，
或已經在產品中很長
一段時間。

將所有的水從水箱中清
除，並以清水進行沖洗 (請
參閱「清潔與維護」單元)
。
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76

简介

感谢您的惠顾，欢迎光临飞利浦！为了您能充分享受飞利浦提供
的支持，请在 www.philips.com/welcome 上注册您的产品。

一般说明 (图 1)

a 蒸汽挂烫机手柄
B 开/关按钮
C 蒸汽按钮（仅限于 GC526/GC525/GC520）
 - 单口蒸汽喷出 = 低蒸汽输出量 
 - 双口蒸汽喷出 = 高蒸汽输出量 

d 带盖的注水口
E 水箱
F 带盖的排水口
G 注水杯
h 蒸汽喷头支架（仅限于 GC520/GC510）
i 防烫手套（仅限于 GC526/GC525/GC520）
J 蒸汽挂烫机蒸汽喷头
K 带插头的电源线
l 固定蒸汽挂烫机蒸汽喷头的凹槽
M 电蒸锅
n 蒸汽输送管
o 悬挂配件（仅限于 GC526/GC525/GC515）

注意事项

使用本产品之前，请仔细阅读本使用说明书，并妥善保管以备日
后参考。

危险
 - 不要将本产品浸入水或其它液体中，也不要在水龙头下冲洗。
 - 小心挂烫机产生的热蒸汽。蒸汽可能会导致烫伤。

警告
 - 在将产品连接电源之前，请先检查产品所标电压与当地的供电

电压是否相符。
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 - 如果插头、电源线、蒸汽输送管或产品本身已经明显损坏，或
产品曾坠落或出现渗漏，请勿再使用产品。

 - 产品只能送到由飞利浦授权的维修中心检修。不要自己修理产
品，否则产品维修保证书将会无效。

 - 如果电源软线和蒸汽输送管损坏，为避免危险，必须由制造厂
或其维修部或类似的专职人员来更换。 

 - 在产品接通电源期间，使用者不得离开。
 - 本产品不打算由肢体不健全、感觉或精神上有障碍或缺乏相关

经验和知识的人（包括儿童）使用，除非有负责他们安全的人
对他们使用本产品进行监督或指导。

 - 应照看好儿童，确保他们不玩耍本产品。
 - 蒸汽挂烫机蒸汽喷头的喷嘴会变得非常烫，如触摸喷嘴，则会

导致烫伤。
 - 在清洁产品或向水箱中注水之前，务必拔下产品的电源插头。 

注意
 - 产品只能使用带接地线的插座。
 - 请勿将产品置于桌子或椅子上使用。仅当产品置于地板上时方

可使用。如果蒸汽输送管处于 U 形状态，则蒸汽会在输送管内
冷凝，从而导致蒸汽输出不连贯或蒸汽喷头中滴出水滴。 

 - 经常检查电源线和蒸汽输送管是否损坏。
 - 产品工作期间，切勿让电源线和蒸汽输送管与高温蒸汽接触。
 - 当完成熨烫、清洁产品以及短时间离开产品时，请关闭产品电

源，并从电源插座上拔下电源插头。
 - 使用期间，请勿移动本产品。 
 - 本产品仅限于家用。
 - 切勿在地板上拖拉本产品。

应使用的水质类型
 - 切勿将香水、醋、淀粉、除垢剂、烫衣剂或其它化学品注入水

箱内。
 - 您可以使用普通的自来水。如果您当地的自来水硬度很高，建

议将其与等量的蒸馏水混合使用。
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电磁场 (EMF)

这款飞利浦产品符合关于电磁场 (EMF) 的相关标准。据目前的科
学证明，如果正确使用并按照本用户手册中的说明进行操作，本
产品是安全的。

给水箱注水

注意： 您可以使用普通的自来水。如果您当地的自来水硬度很
高，建议将其与等量的蒸馏水混合使用。

切勿将香水、醋、淀粉、除垢剂、烫衣剂或其它化学品注入水箱
内。

切勿让水位超过最大 (MAX) 水位标示。

注意： 重新注水前应始终倒空水箱。 

 1  打开注水口的盖子。

 2  使用随附的注水杯向水箱内注水至最高 (MAX) 水位标示。 (
图 2)

 3  盖上注水口的盖子（可听到“咔哒”一声）。

注意： 您随时可以为水箱加水。在向水箱中注水之前，务必拔下
产品的电源插头。

使用本产品

 - 请确保水箱内的水位始终保持在最低 (MIN) 水位标示以上。
 - 为防止蒸汽输送管处于 U 形状态，请务必将蒸汽挂烫机置于地

板上，以确保蒸汽输送管处于竖直状态。如果您听到很大的咕
噜声或蒸汽输出不连贯，请不时地提起蒸汽挂烫机蒸汽喷头以
拉直蒸汽输送管。这样做可使冷凝水流回水箱中。 (图 3)

 - 使用蒸汽挂烫机时，蒸汽会在输送管内冷凝。当蒸汽输送管处
于 U 形状态时，冷凝水不能流回水箱中，将发出咕噜声并喷出
不规则的蒸汽。要尽量防止此情况发生，请始终将蒸汽挂烫机
置于地板上，以确保蒸汽输送管处于竖直状态。如果您听到很
大的咕噜声或蒸汽输出不连贯，请不时地提起蒸汽挂烫机蒸汽
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喷头以拉直蒸汽输送管。这样做可使冷凝水流回水箱中。 (
图 4)

 1  将插头插入有接地的电源插座。 (图 5)

 2  按下产品顶部的开/关按钮，打开产品电源。 (图 6)
 - GC515/GC510：开/关按钮将亮起。
 - GC526/GC525/GC520：高蒸汽输出量对应的蒸汽按钮将亮

起。

 3  将蒸汽箱中的水加热。此过程需要约 2 分钟。
 - GC515/GC510：当水箱中的水可用于蒸汽熨烫时，蒸汽喷头

会喷出蒸汽。
 - GC526/GC525/GC520：按下相应的蒸汽按钮以选择所需的蒸

汽输出量（单口蒸汽喷出 = 低蒸汽输出量，双口蒸汽喷出 = 
高蒸汽输出量） (图 7)

熨烫衣物

不要将蒸汽直接对着他人。

熨烫时，切勿触摸蒸汽喷头的喷嘴。将其与身体保持至少 20 厘米
的距离，以免烫伤。

注意： 蒸汽熨烫期间，蒸汽输送管会变热。这是正常现象。
建议的除皱方法：
 - 衣领正面： (图 8)

用一只手拉着衣领的一端，另一只手按图中箭头所示的方向来回
移动蒸汽喷头。
 - 衣领背面： (图 9)

拉下衣领，用一只手拉着衣领的一端，另一只手按图中箭头所示
的方向来回移动蒸汽喷头。 
 - 正面： (图 10)

按图中箭头所示的方向上下移动蒸汽喷头。
 - 衣袋： (图 11)

用一只手拉着衣物的正面，按图中箭头所示的方向向上移动蒸汽
喷头。 
 - 衣物背面： (图 12)

按图中箭头所示的方向上下移动蒸汽喷头。
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 - 袖子： (图 13)
用一只手拉着袖口，另一只手按图中箭头所示的方向来回移动蒸
汽喷头。 

蒸汽喷头支架（仅限于 GC520/GC510）
如有必要停止熨烫一段时间，例如要转动正在熨烫的布块时，您
可以使用蒸汽喷头支架来悬置蒸汽喷头。
将蒸汽喷头支架悬置在可接触到所熨烫衣物的位置，例如悬置在
挂衣架上。

防烫手套（仅限于 GC526/GC525/GC520）
将防烫手套戴在拿着衣物的手上。防烫手套可保护您的手不被蒸
汽喷头所喷出的蒸汽烫伤。

悬挂配件（仅限于 GC526/GC525/GC515）
蒸汽挂烫机推出了悬挂配件，您可将蒸汽挂烫机放在悬挂配件
上，悬挂熨烫衣物，或在需要暂停时悬挂蒸汽喷头。 

注意： 请以正确的方向放置蒸汽挂烫机和悬挂配件。 (图 14)

注意： 确保正确放置蒸汽挂烫机，使蒸汽输送管连接不指向您并
确保蒸汽输送管不阻碍操作。  (图 15)

使用后倒空水箱

使用后，始终倒空水箱。

 1  按开/关按钮关闭产品电源。 (图 16)

注意： 关闭产品后，蒸汽喷头中会继续喷出蒸汽，持续大约 5 秒
钟，这是正常现象。 

 2  将插头从电源插座中拔下： (图 17)

 3  让本产品充分冷却至少 5 分钟。

 4  将排水口的盖子转至“解锁”位置，在水池上方将水箱中的水
倒空。 (图 18)

注意： 排水口的盖子无法从水箱上卸下。

 5  将排水口的盖子转至“锁定”位置。
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存储

 1  关闭产品电源并拔出电源插头。 (图 17)

 2  倒空水箱（见“使用产品”章节中的“使用后倒空水箱”部分
内容。）

 3  逆时针旋转蒸汽输送管 (1)，将其缠绕在蒸汽挂烫机底座上 (2)
，并将蒸汽喷头置于蒸汽挂烫机侧面的凹槽内 (3)。 (图 19)

 , 凹槽内的磁铁可固定蒸汽喷头。

 4  将电源线缠绕在蒸汽挂烫机底座上，并将插头固定在蒸汽输送
管和蒸汽挂烫机底座之间的位置。 (图 20)

 5  将本品存放在安全干燥的地方。

清洁和保养

清洁产品前，务必先将电源插头拔掉。

切勿使用钢丝绒、研磨性清洁剂或腐蚀性液体（例如酒精、汽油
或丙酮）来清洁产品。 

 1  用湿布和非腐蚀性液体清洁剂清洁本产品，并擦去蒸汽喷头中
的沉积物。

倒空和清洗水箱

倒空和清洗水箱前，请让产品冷却大约 5 分钟。

为避免熨烫过程中过多的水从蒸汽喷头滴出，请每使用 5 次后按
照以下步骤执行操作：

 1  将水注入水箱，至最高水位 (MAX)。

 2  将排水口的盖子转至“解锁”位置。

 3  将产品倾斜大约 45 度并将水箱中的水倒空。确保排水孔不再
有水流出。 

 4  重复步骤 1、2 和 3。 

 5  将排水口的盖子转至“锁定”位置。
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更换

您可以从飞利浦服务中心订购以下备件：
 - 蒸汽喷头支架
 - 注水杯
 - 防烫手套
 - 悬挂配件

环保

 - 弃置产品时，请不要将其与一般生活垃圾堆放在一起；应将其
交给官方指定的回收中心。这样做有利于环保。 (图 21)

保修与服务

如果您需要服务或更多信息，或者有任何疑问，请访问飞利浦网
站：www.philips.com。您也可与您所在地的飞利浦客户服务中心
联系（可从全球保修卡中找到其电话号码）。如果您的所在地没
有飞利浦客户服务中心，可与当地的飞利浦经销商联系。

故障种类和处理方法

本章归纳了使用本产品时最可能遇到的问题。如果您无法根据下
面的信息解决问题，请与贵国（地区）的飞利浦客户服务中心联
系。 

问题 可能的原因 解决方法

产品不能
加热。

接触不良。 检查电源插头和电源插
座。

您没有打开产品电
源。

按开/关按钮启动产品。

产品不能
产生蒸
汽。

蒸汽挂烫机未充分加
热。

让产品预热约 2 分钟。
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问题 可能的原因 解决方法

有蒸汽凝结在输送管
内。

提起蒸汽喷头以拉直蒸汽
输送管。这样做可使冷凝
水流回水箱中。

水位低于最低 (MIN) 
水位标示。

向水箱内注水至最高 
(MAX) 水位标示。

您将蒸汽挂烫机放在
了桌子或椅子上，而
不是地板上。

将蒸汽挂烫机置于地板
上。

蒸汽输出
不连贯。

输送管或蒸汽喷头内
有蒸汽冷凝。

提起蒸汽喷头以拉直蒸汽
输送管。这样做可使冷凝
水流回水箱中。

您将蒸汽挂烫机放在
了桌子或椅子上，而
不是地板上。

将蒸汽挂烫机置于地板
上。

有水滴从
蒸汽喷头
中滴出。

有蒸汽凝结在输送管
内。

提起蒸汽喷头以拉直蒸汽
输送管。这样做可使冷凝
水流回水箱中。

蒸汽喷头和/或蒸汽输
送管水平摆放了较长
时间。

提起蒸汽喷头以拉直蒸汽
输送管。这样做可使冷凝
水流回水箱中。

您将蒸汽挂烫机放在
了桌子或椅子上，而
不是地板上。

将蒸汽挂烫机置于地板
上。

产品发出
咕噜声。

当蒸汽输送管处于 U 
形状态时，输送管内
的冷凝水不能流回水
箱中。

提起蒸汽喷头以拉直蒸汽
输送管。这样做可使冷凝
水流回水箱中。

蒸汽喷头和/或蒸汽输
送管水平摆放了较长
时间。

提起蒸汽喷头以拉直蒸汽
输送管。这样做可使冷凝
水流回水箱中。
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问题 可能的原因 解决方法

当我想存
放蒸汽喷
头时，无
法将其固
定到位。

蒸汽喷头未正确置于
凹槽内。

将输送管逆时针缠绕在蒸
汽挂烫机底座上，并将蒸
汽喷头置于凹槽内（见“
存储”一章）。

盖上注水
口的盖子
时，注水
口有水溢
出。

水箱中盛放了过多的
水

请勿让水位超过最高 
(MAX) 水位标示。

 产品加热
时有水从
蒸汽喷头
中滴出。

产品中的水变脏或留
在产品很长时间。

倒掉水箱中的所有水并用
清水进行冲洗（见“清洁
和保养”一章）。
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